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<RepeatBlock-Amend><Amend>Изменение		<NumAm>56</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ернест Уртасун Доменек</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 1a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(1a)	Единният механизъм за преструктуриране (ЕМП) е, заедно с Единния надзорен механизъм (ЕНМ) и все още липсващата европейска схема за застраховане на депозитите (ЕСЗД), един от стълбовете на банковия съюз. Текущият преглед на уредбата на Съюза за управление на кризи и застраховане на депозитите има за цел да проправи пътя към отдавна очакваното завършване на банковия съюз, включително създаването на европейска схема за застраховане на депозитите. Първата стъпка в тази посока е създаването на кредитна линия на ЕС, предоставяна от специален фонд, управляван от Единния съвет за преструктуриране (ЕСП), за националите схеми за гарантиране на депозитите (СГД), които са изчерпани или почти изчерпани. Този нов фонд следва да се финансира чрез постепенно прехвърляне на вноските на банките, събрани от участващите СГД.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение	<NumAm>57</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Лидия Перейра</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 1a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(1a)	Банковият съюз е основен стълб на Икономическия и паричен съюз (ИПС) и неговото развитие е от съществено значение за гарантиране на стабилността и устойчивостта на банковия сектор, включително чрез Единния надзорен механизъм и Единния механизъм за преструктуриране. За съжаление, банковият съюз все още не е завършен поради бавното приемане на европейска схема за застраховане на депозитите (ЕСЗД). 


Or. <Original>{PT}pt</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>58</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Енгин Ероглу</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(2)	Няколко години след като започна да се прилага, действащата понастоящем съюзна уредба на преструктурирането не постигна желаните резултати по отношение на някои от тези цели. По-специално, въпреки че институциите и субектите са постигнали значителен напредък по отношение на възможността за преструктуриране и за целта са отделили значителни ресурси, по-специално чрез изграждане на капацитет за поемане на загуби и рекапитализация и усъвършенстване на механизмите за финансиране на преструктурирането, съюзната уредба на преструктурирането рядко се използва. Вместо това, при несъстоятелност на някои по-малки и средни институции и субекти бяха прилагани предимно нехармонизирани национални мерки. Вместо механизмите за финансиране на преструктурирането се използват парите на данъкоплатците. Тази ситуация вероятно се дължи на неподходящи ориентировъчни критерии. Тези неподходящи критерии се наблюдават при взаимодействието на съюзната уредба на преструктурирането с националните правни норми, при което широката свобода на преценка във връзка с обществения интерес невинаги отразява заложеното в съюзната уредба на преструктурирането намерение. В същото време недостатъчно широкото използване на съюзната уредба на преструктурирането се дължи и на опасенията, че при осигуряването, в рамките на този процес, на достъп на финансиращите се чрез депозити институции до външно финансиране, в частност при отсъствието на други вътрешни ресурси за удовлетворяване на задълженията, техните вложители ще понесат загуби. Още един факт – по-неблагоприятните условия за достъп до финансиране при режима на преструктуриране отколкото извън него, също ограничава прилагането на съюзната уредба на преструктурирането в полза на други решения, които често налагат прибягване до парите на данъкоплатците вместо до собствените ресурси на дадената институция или субект или до финансиран от сектора защитен механизъм. Това положение от своя страна поражда рискове от фрагментиране, от неоптимално управление на неизпълнението на задълженията на институциите и субектите, по-специално при по-малките и средните институции и субекти, както и алтернативни разходи поради неизползваните финансови ресурси. Следователно е необходимо да се осигури, при това винаги, когато е в услуга на обществения интерес, по-ефективно и последователно прилагане на съюзната уредба на преструктурирането, включително по отношение на по-малките и средните институции, които се финансират предимно чрез депозити и нямат достатъчно други вътрешни ресурси за покриване на задълженията.
	(2)	Няколко години след като започна да се прилага, действащата понастоящем съюзна уредба на преструктурирането не постигна желаните резултати по отношение на някои от тези цели. По-специално, въпреки че институциите и субектите са постигнали значителен напредък по отношение на възможността за преструктуриране и за целта са отделили значителни ресурси, по-специално чрез изграждане на капацитет за поемане на загуби и рекапитализация и усъвършенстване на механизмите за финансиране на преструктурирането, съюзната уредба на преструктурирането рядко се използва. Следователно е необходимо да се осигури, при това винаги, когато е в услуга на обществения интерес, по-ефективно и последователно прилагане на съюзната уредба на преструктурирането.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Justification: There is no reason to expand the resolution regime in the way the Commission has proposed. The largely harmonised European deposit guarantee schemes have proven their ability to function, as the payout events from Greensill Bank and the cross-border case of Sberbank have shown. For the majority of institutions, it is already possible to ensure an orderly exit from the market without endangering financial market stability through national insolvency/liquidation proceedings.If, in individual cases, a resolution authority does not make use of its already extensive powers, deficiencies in application in practice do not justify a change of the existing legal framework. Instead, more attention should be paid to the application of the existing legal framework.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>59</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер, Херберт Дорфман</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(2)	Няколко години след като започна да се прилага, действащата понастоящем съюзна уредба на преструктурирането не постигна желаните резултати по отношение на някои от тези цели. По-специално, въпреки че институциите и субектите са постигнали значителен напредък по отношение на възможността за преструктуриране и за целта са отделили значителни ресурси, по-специално чрез изграждане на капацитет за поемане на загуби и рекапитализация и усъвършенстване на механизмите за финансиране на преструктурирането, съюзната уредба на преструктурирането рядко се използва. Вместо това, при несъстоятелност на някои по-малки и средни институции и субекти бяха прилагани предимно нехармонизирани национални мерки. Вместо механизмите за финансиране на преструктурирането се използват парите на данъкоплатците. Тази ситуация вероятно се дължи на неподходящи ориентировъчни критерии. Тези неподходящи критерии се наблюдават при взаимодействието на съюзната уредба на преструктурирането с националните правни норми, при което широката свобода на преценка във връзка с обществения интерес невинаги отразява заложеното в съюзната уредба на преструктурирането намерение. В същото време недостатъчно широкото използване на съюзната уредба на преструктурирането се дължи и на опасенията, че при осигуряването, в рамките на този процес, на достъп на финансиращите се чрез депозити институции до външно финансиране, в частност при отсъствието на други вътрешни ресурси за удовлетворяване на задълженията, техните вложители ще понесат загуби. Още един факт – по-неблагоприятните условия за достъп до финансиране при режима на преструктуриране отколкото извън него, също ограничава прилагането на съюзната уредба на преструктурирането в полза на други решения, които често налагат прибягване до парите на данъкоплатците вместо до собствените ресурси на дадената институция или субект или до финансиран от сектора защитен механизъм. Това положение от своя страна поражда рискове от фрагментиране, от неоптимално управление на неизпълнението на задълженията на институциите и субектите, по-специално при по-малките и средните институции и субекти, както и алтернативни разходи поради неизползваните финансови ресурси. Следователно е необходимо да се осигури, при това винаги, когато е в услуга на обществения интерес, по-ефективно и последователно прилагане на съюзната уредба на преструктурирането, включително по отношение на по-малките и средните институции, които се финансират предимно чрез депозити и нямат достатъчно други вътрешни ресурси за покриване на задълженията.
	(2)	Няколко години след като започна да се прилага, действащата понастоящем съюзна уредба на преструктурирането не постигна желаните резултати по отношение на някои от тези цели. По-специално, въпреки че институциите и субектите са постигнали значителен напредък по отношение на възможността за преструктуриране и за целта са отделили значителни ресурси, по-специално чрез изграждане на капацитет за поемане на загуби и рекапитализация и усъвършенстване на механизмите за финансиране на преструктурирането, съюзната уредба на преструктурирането рядко се използва. Следователно е необходимо да се осигури, при това винаги, когато е в услуга на обществения интерес, по-ефективно и последователно прилагане на съюзната уредба на преструктурирането, включително по отношение на по-малките и средните институции, които се финансират предимно чрез депозити и нямат достатъчно други вътрешни ресурси за покриване на задълженията.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>60</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(2)	Няколко години след като започна да се прилага, действащата понастоящем съюзна уредба на преструктурирането не постигна желаните резултати по отношение на някои от тези цели. По-специално, въпреки че институциите и субектите са постигнали значителен напредък по отношение на възможността за преструктуриране и за целта са отделили значителни ресурси, по-специално чрез изграждане на капацитет за поемане на загуби и рекапитализация и усъвършенстване на механизмите за финансиране на преструктурирането, съюзната уредба на преструктурирането рядко се използва. Вместо това, при несъстоятелност на някои по-малки и средни институции и субекти бяха прилагани предимно нехармонизирани национални мерки. Вместо механизмите за финансиране на преструктурирането се използват парите на данъкоплатците. Тази ситуация вероятно се дължи на неподходящи ориентировъчни критерии. Тези неподходящи критерии се наблюдават при взаимодействието на съюзната уредба на преструктурирането с националните правни норми, при което широката свобода на преценка във връзка с обществения интерес невинаги отразява заложеното в съюзната уредба на преструктурирането намерение. В същото време недостатъчно широкото използване на съюзната уредба на преструктурирането се дължи и на опасенията, че при осигуряването, в рамките на този процес, на достъп на финансиращите се чрез депозити институции до външно финансиране, в частност при отсъствието на други вътрешни ресурси за удовлетворяване на задълженията, техните вложители ще понесат загуби. Още един факт – по-неблагоприятните условия за достъп до финансиране при режима на преструктуриране отколкото извън него, също ограничава прилагането на съюзната уредба на преструктурирането в полза на други решения, които често налагат прибягване до парите на данъкоплатците вместо до собствените ресурси на дадената институция или субект или до финансиран от сектора защитен механизъм. Това положение от своя страна поражда рискове от фрагментиране, от неоптимално управление на неизпълнението на задълженията на институциите и субектите, по-специално при по-малките и средните институции и субекти, както и алтернативни разходи поради неизползваните финансови ресурси. Следователно е необходимо да се осигури, при това винаги, когато е в услуга на обществения интерес, по-ефективно и последователно прилагане на съюзната уредба на преструктурирането, включително по отношение на по-малките и средните институции, които се финансират предимно чрез депозити и нямат достатъчно други вътрешни ресурси за покриване на задълженията.
	(2)	Няколко години след като започна да се прилага, действащата понастоящем съюзна уредба на преструктурирането не постигна желаните резултати по отношение на някои от тези цели. По-специално, въпреки че институциите и субектите са постигнали значителен напредък по отношение на възможността за преструктуриране и за целта са отделили значителни ресурси, по-специално чрез изграждане на капацитет за поемане на загуби и рекапитализация и усъвършенстване на механизмите за финансиране на преструктурирането, съюзната уредба на преструктурирането рядко се използва. Вместо това, при несъстоятелност на някои по-малки и средни институции и субекти бяха прилагани предимно нехармонизирани национални мерки. Вместо механизмите за финансиране на преструктурирането се използват парите на данъкоплатците. Тази ситуация вероятно се дължи на неподходящи ориентировъчни критерии. Тези неподходящи критерии се наблюдават при взаимодействието на съюзната уредба на преструктурирането с националните правни норми, при което широката свобода на преценка във връзка с обществения интерес невинаги отразява заложеното в съюзната уредба на преструктурирането намерение. Още един факт – по-неблагоприятните условия за достъп до финансиране при режима на преструктуриране отколкото извън него, също ограничава прилагането на съюзната уредба на преструктурирането в полза на други решения, които често налагат прибягване до парите на данъкоплатците вместо до собствените ресурси на дадената институция или субект или до финансиран от сектора защитен механизъм. Това положение от своя страна поражда рискове от фрагментиране, от неоптимално управление на неизпълнението на задълженията на институциите и субектите, по-специално при по-малките и средните институции и субекти, както и алтернативни разходи поради неизползваните финансови ресурси. Следователно е необходимо да се осигури, при това винаги, когато е в услуга на обществения интерес, по-ефективно и последователно прилагане на съюзната уредба на преструктурирането, включително по отношение на по-малките и средните институции.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>61</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Лудек Нидермайер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(2)	Няколко години след като започна да се прилага, действащата понастоящем съюзна уредба на преструктурирането не постигна желаните резултати по отношение на някои от тези цели. По-специално, въпреки че институциите и субектите са постигнали значителен напредък по отношение на възможността за преструктуриране и за целта са отделили значителни ресурси, по-специално чрез изграждане на капацитет за поемане на загуби и рекапитализация и усъвършенстване на механизмите за финансиране на преструктурирането, съюзната уредба на преструктурирането рядко се използва. Вместо това, при несъстоятелност на някои по-малки и средни институции и субекти бяха прилагани предимно нехармонизирани национални мерки. Вместо механизмите за финансиране на преструктурирането се използват парите на данъкоплатците. Тази ситуация вероятно се дължи на неподходящи ориентировъчни критерии. Тези неподходящи критерии се наблюдават при взаимодействието на съюзната уредба на преструктурирането с националните правни норми, при което широката свобода на преценка във връзка с обществения интерес невинаги отразява заложеното в съюзната уредба на преструктурирането намерение. В същото време недостатъчно широкото използване на съюзната уредба на преструктурирането се дължи и на опасенията, че при осигуряването, в рамките на този процес, на достъп на финансиращите се чрез депозити институции до външно финансиране, в частност при отсъствието на други вътрешни ресурси за удовлетворяване на задълженията, техните вложители ще понесат загуби. Още един факт – по-неблагоприятните условия за достъп до финансиране при режима на преструктуриране отколкото извън него, също ограничава прилагането на съюзната уредба на преструктурирането в полза на други решения, които често налагат прибягване до парите на данъкоплатците вместо до собствените ресурси на дадената институция или субект или до финансиран от сектора защитен механизъм. Това положение от своя страна поражда рискове от фрагментиране, от неоптимално управление на неизпълнението на задълженията на институциите и субектите, по-специално при по-малките и средните институции и субекти, както и алтернативни разходи поради неизползваните финансови ресурси. Следователно е необходимо да се осигури, при това винаги, когато е в услуга на обществения интерес, по-ефективно и последователно прилагане на съюзната уредба на преструктурирането, включително по отношение на по-малките и средните институции, които се финансират предимно чрез депозити и нямат достатъчно други вътрешни ресурси за покриване на задълженията.
	(2)	Няколко години след като започна да се прилага, действащата понастоящем съюзна уредба на преструктурирането не постигна желаните резултати по отношение на някои от тези цели. По-специално, въпреки че институциите и субектите са постигнали значителен напредък по отношение на възможността за преструктуриране и за целта са отделили значителни ресурси, по-специално чрез изграждане на капацитет за поемане на загуби и рекапитализация и усъвършенстване на механизмите за финансиране на преструктурирането, съюзната уредба на преструктурирането рядко се използва. Вместо това, при несъстоятелност на някои по-малки и средни институции и субекти бяха прилагани предимно нехармонизирани национални мерки. Вместо механизмите за финансиране на преструктурирането се използват парите на данъкоплатците. Тази ситуация вероятно се дължи на неподходящи ориентировъчни критерии. Тези неподходящи критерии се наблюдават при взаимодействието на съюзната уредба на преструктурирането с националните правни норми, при което широката свобода на преценка във връзка с обществения интерес невинаги отразява заложеното в съюзната уредба на преструктурирането намерение. В същото време недостатъчно широкото използване на съюзната уредба на преструктурирането се дължи и на опасенията, че при осигуряването, в рамките на този процес, на достъп на финансиращите се чрез депозити институции до външно финансиране, в частност при отсъствието на други вътрешни ресурси за удовлетворяване на задълженията, техните вложители ще понесат загуби. Още един факт – по-неблагоприятните условия за достъп до финансиране при режима на преструктуриране отколкото извън него, също ограничава прилагането на съюзната уредба на преструктурирането в полза на други решения, които често налагат прибягване до парите на данъкоплатците вместо до собствените ресурси на дадената институция или субект или до финансиран от сектора защитен механизъм. Това положение от своя страна поражда рискове от фрагментиране, от неоптимално управление на неизпълнението на задълженията на институциите и субектите, по-специално при по-малките и средните институции и субекти, както и алтернативни разходи поради неизползваните финансови ресурси. Следователно е необходимо да се осигури, при това винаги, когато е в услуга на обществения интерес, по-ефективно и последователно прилагане на съюзната уредба на преструктурирането, включително по отношение на по-малките и средните институции, които се финансират предимно чрез депозити и нямат достатъчно други вътрешни ресурси за покриване на задълженията, различни от депозити.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>62</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фабио Масимо Касталдо</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 2a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(2a)	Настоящият законодателен преглед има за цел да укрепи условията за организирано преструктуриране на банки, което осигурява по-голяма защита на вложителите. Той твърдо подкрепя застраховането на гарантираните депозити, като същевременно подобрява набора от инструменти на политиката за преструктуриране, като по този начин дава възможност за по-гъвкави алтернативи, които осигуряват допълнителни гаранции за вложителите и финансова стабилност.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>63</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Робертс Зиле</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 2a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(2a)	Настоящият законодателен преглед има за цел да укрепи условията за организирано преструктуриране на банки, което осигурява по-голяма защита на вложителите. Той твърдо подкрепя застраховането на гарантираните депозити, като същевременно укрепва набора от инструменти на политиката за преструктуриране, като по този начин дава възможност за по-гъвкави алтернативи, които осигуряват допълнителни гаранции за вложителите и финансова стабилност.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>64</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Дзани, Валентино Грант, Антонио Мария Риналди</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 4</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(4)	При дъщерните предприятия – институции и субекти, които не са определени като субекти за преструктуриране, интензивността и конкретните аспекти на необходимите усилия по планиране на преструктурирането варират в зависимост от техния размер и рисков профил, наличието на критични функции и стратегията за преструктуриране на групата. Поради това, при определянето на мерките по отношение на такива дъщерни предприятия, Единният съвет за преструктуриране („Съветът за преструктуриране“) следва да може да взима предвид тези фактори и по целесъобразност да следва опростен подход.
	(4)	При дъщерните предприятия – институции и субекти, които не са определени като субекти за преструктуриране, интензивността и конкретните аспекти на необходимите усилия по планиране на преструктурирането варират в зависимост от техния размер и рисков профил, наличието на критични функции и стратегията за преструктуриране на групата. Поради това при определянето на мерките по отношение на такива дъщерни предприятия Единният съвет за преструктуриране („Съветът за преструктуриране“) следва да може да взима предвид тези фактори и да може да реши да следва опростен подход, след консултация със съответния национален орган, когато е целесъобразно, доколкото опростеният подход при никакви обстоятелства не води до понижаване на необходимите стандарти.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>65</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Робертс Зиле</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 4</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(4)	При дъщерните предприятия – институции и субекти, които не са определени като субекти за преструктуриране, интензивността и конкретните аспекти на необходимите усилия по планиране на преструктурирането варират в зависимост от техния размер и рисков профил, наличието на критични функции и стратегията за преструктуриране на групата. Поради това, при определянето на мерките по отношение на такива дъщерни предприятия, Единният съвет за преструктуриране („Съветът за преструктуриране“) следва да може да взима предвид тези фактори и по целесъобразност да следва опростен подход.
	(4)	При дъщерните предприятия – институции и субекти, които не са определени като субекти за преструктуриране, интензивността и конкретните аспекти на необходимите усилия по планиране на преструктурирането варират в зависимост от техния размер и рисков профил, наличието на критични функции и стратегията за преструктуриране на групата. Поради това, при определянето на мерките по отношение на такива дъщерни предприятия, Единният съвет за преструктуриране („Съветът за преструктуриране“) следва да може да взима предвид тези фактори и по целесъобразност да следва опростен подход, доколкото опростеният подход при никакви обстоятелства не води до понижаване на необходимите стандарти.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>66</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 9</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(9)	Правилата за определяне на МИПЗ се отнасят предимно до определянето на подходящото равнище на МИПЗ, като се приема, че инструментът за споделяне на загуби е предпочитаната стратегия за преструктуриране. Регламент (ЕС) № 806/2014 обаче позволява на Съвета за преструктуриране да използва други инструменти за преструктуриране, а именно тези, при които стопанската дейност на институцията в режим на преструктуриране се прехвърля към частен купувач или към мостова институция. Поради това следва да се уточни, че ако в плана за преструктуриране се предвижда използването на инструмента за продажба на стопанска дейност или на инструмента за мостова институция и напускането на пазара от страна на субекта за преструктуриране, Съветът за преструктуриране следва да определи равнището на МИПЗ за съответния субект за преструктуриране въз основа на особеностите на тези инструменти за преструктуриране и на свързаните с тях различни нужди от поемане на загуби и рекапитализация.
	(9)	Правилата за определяне на МИПЗ се отнасят предимно до определянето на подходящото равнище на МИПЗ, като се приема, че инструментът за споделяне на загуби е предпочитаната стратегия за преструктуриране. Регламент (ЕС) № 806/2014 обаче позволява на Съвета за преструктуриране да използва други инструменти за преструктуриране, а именно тези, при които стопанската дейност на институцията в режим на преструктуриране се прехвърля към частен купувач или към мостова институция като самостоятелен инструмент или в комбинация с други инструменти, включително инструмента за споделяне на загуби. Поради това следва допълнително да се уточни, че ако в плана за преструктуриране се предвижда използването на комбинация от инструменти или инструмента за продажба на стопанска дейност или инструмента за мостова институция и напускането на пазара от страна на субекта за преструктуриране, Съветът за преструктуриране следва винаги да определя равнището на МИПЗ за съответния субект за преструктуриране въз основа на особеностите на тези инструменти за преструктуриране и на свързаните с тях различни нужди от поемане на загуби и рекапитализация, които тези инструменти включват, като се вземе предвид намаляването на размера и сложността, произтичащи от прилагането на вариантите за възстановяване при подготовката за преструктуриране и от действията по преструктуриране.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Принципът за коригиране на целта за МИПЗ към спецификите на предпочитаната стратегия за преструктуриране трябва да се прилага хоризонтално за всички инструменти и комбинация от инструменти.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>67</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 10</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(10)	Равнището на МИПЗ за субектите за преструктуриране е сборът от размера на очакваните загуби при преструктурирането и размера на рекапитализацията, който дава възможност на субекта за преструктуриране да продължи да изпълнява условията за лицензирането си и да извършва дейностите си в продължение на подходящ срок. Някои предпочитани стратегии за преструктуриране включват прехвърлянето на приемател на активи, права и задължения и напускане на пазара, по-специално инструмента за продажба на стопанска дейност. В тези случаи целите, преследвани с компонента за рекапитализация, може да не са толкова важни колкото при стратегия за открита банкова рекапитализация чрез вътрешни източници, тъй като от Съвета за преструктуриране няма да се изисква да гарантира, че субектът за преструктуриране ще започне отново да спазва капиталовите си изисквания след действието по преструктуриране. Загубите в такива случаи се очаква все пак да надвишат капиталовите изисквания на субекта за преструктуриране. Поради това е целесъобразно да се предвиди равнището на МИПЗ на тези субекти за преструктуриране да продължи да включва рекапитализация, чийто размер е съобразен със стратегията за преструктуриране.
	(10)	Равнището на МИПЗ за субектите за преструктуриране е сборът от размера на очакваните загуби при преструктурирането и размера на рекапитализацията, който дава възможност на субекта след преструктурирането да продължи да изпълнява условията за лицензирането си и да извършва дейностите си в продължение на подходящ срок. Някои предпочитани стратегии за преструктуриране включват прехвърлянето на приемател на активи, права и задължения и напускане на пазара, по-специално инструмента за продажба на стопанска дейност. В тези случаи целите, преследвани с компонента за рекапитализация, може да не са толкова важни колкото при стратегия за открита банкова рекапитализация чрез вътрешни източници, тъй като от Съвета за преструктуриране няма да се изисква да гарантира, че субектът за преструктуриране ще започне отново да спазва капиталовите си изисквания след действието по преструктуриране, въпреки че приобретателят може да поиска сделката да бъде капиталово неутрална. Загубите в такива случаи се очаква все пак да надвишат капиталовите изисквания на субекта за преструктуриране. Поради това е целесъобразно да се предвиди равнището на МИПЗ на тези субекти за преструктуриране да продължи да включва рекапитализация, чийто размер е съобразен със стратегията за преструктуриране, и да подлежи на спазване на подходяща долна граница.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Корекцията на целта за МИПЗ за инструмента за прехвърляне с излизане от пазара трябва да бъде достатъчно разумна и стабилна.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>68</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Дзани, Валентино Грант, Антонио Мария Риналди</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 10</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(10)	Равнището на МИПЗ за субектите за преструктуриране е сборът от размера на очакваните загуби при преструктурирането и размера на рекапитализацията, който дава възможност на субекта за преструктуриране да продължи да изпълнява условията за лицензирането си и да извършва дейностите си в продължение на подходящ срок. Някои предпочитани стратегии за преструктуриране включват прехвърлянето на приемател на активи, права и задължения и напускане на пазара, по-специално инструмента за продажба на стопанска дейност. В тези случаи целите, преследвани с компонента за рекапитализация, може да не са толкова важни колкото при стратегия за открита банкова рекапитализация чрез вътрешни източници, тъй като от Съвета за преструктуриране няма да се изисква да гарантира, че субектът за преструктуриране ще започне отново да спазва капиталовите си изисквания след действието по преструктуриране. Загубите в такива случаи се очаква все пак да надвишат капиталовите изисквания на субекта за преструктуриране. Поради това е целесъобразно да се предвиди равнището на МИПЗ на тези субекти за преструктуриране да продължи да включва рекапитализация, чийто размер е съобразен със стратегията за преструктуриране.
	(10)	Равнището на МИПЗ за субектите за преструктуриране е сборът от размера на очакваните загуби при преструктурирането и размера на рекапитализацията, който дава възможност на субекта за преструктуриране да продължи да изпълнява условията за лицензирането си и да извършва дейностите си в продължение на подходящ срок. Някои предпочитани стратегии за преструктуриране включват прехвърлянето на приемател на активи, права и задължения и напускане на пазара, по-специално инструмента за продажба на стопанска дейност. В тези случаи целите, преследвани с компонента за рекапитализация, може да не са толкова важни колкото при стратегия за открита банкова рекапитализация чрез вътрешни източници, тъй като от Съвета за преструктуриране няма да се изисква да гарантира, че субектът за преструктуриране ще започне отново да спазва капиталовите си изисквания след действието по преструктуриране. Поради това е целесъобразно да се предвиди равнището на МИПЗ на тези субекти за преструктуриране да продължи да включва рекапитализация, чийто размер е съобразен със стратегията за преструктуриране.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>69</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 10</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(10)	Равнището на МИПЗ за субектите за преструктуриране е сборът от размера на очакваните загуби при преструктурирането и размера на рекапитализацията, който дава възможност на субекта за преструктуриране да продължи да изпълнява условията за лицензирането си и да извършва дейностите си в продължение на подходящ срок. Някои предпочитани стратегии за преструктуриране включват прехвърлянето на приемател на активи, права и задължения и напускане на пазара, по-специално инструмента за продажба на стопанска дейност. В тези случаи целите, преследвани с компонента за рекапитализация, може да не са толкова важни колкото при стратегия за открита банкова рекапитализация чрез вътрешни източници, тъй като от Съвета за преструктуриране няма да се изисква да гарантира, че субектът за преструктуриране ще започне отново да спазва капиталовите си изисквания след действието по преструктуриране. Загубите в такива случаи се очаква все пак да надвишат капиталовите изисквания на субекта за преструктуриране. Поради това е целесъобразно да се предвиди равнището на МИПЗ на тези субекти за преструктуриране да продължи да включва рекапитализация, чийто размер е съобразен със стратегията за преструктуриране.
	(10)	Равнището на МИПЗ за субектите за преструктуриране е сборът от размера на очакваните загуби при преструктурирането и размера на рекапитализацията, който дава възможност на субекта за преструктуриране да продължи да изпълнява условията за лицензирането си и да извършва дейностите си в продължение на подходящ срок. Някои предпочитани стратегии за преструктуриране включват прехвърлянето на приемател на активи, права и задължения и напускане на пазара, по-специално инструмента за продажба на стопанска дейност. В тези случаи целите, преследвани с компонента за рекапитализация, може да не са толкова важни колкото при стратегия за открита банкова рекапитализация чрез вътрешни източници, тъй като от Съвета за преструктуриране няма да се изисква да гарантира, че субектът за преструктуриране ще започне отново да спазва капиталовите си изисквания след действието по преструктуриране. Загубите в такива случаи се очаква все пак да надвишат капиталовите изисквания на субекта за преструктуриране. Поради това е целесъобразно да се предвиди равнището на МИПЗ на тези субекти за преструктуриране да продължи да включва рекапитализация, чийто размер е в подкрепа на стратегията за преструктуриране.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>70</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ирене Тинали</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 11</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(11)	Когато в стратегията за преструктуриране се предвижда използването на инструменти за преструктуриране, различни от споделяне на загуби, нуждите от рекапитализация на съответния субект обикновено ще бъдат по-малки след преструктурирането, отколкото в случай на открита банкова рекапитализация чрез вътрешни източници. В такъв случай при калибрирането на МИПЗ този аспект следва да бъде взет предвид при оценката на изискването за рекапитализация. Поради това, когато коригират равнището на МИПЗ за субектите за преструктуриране, чийто план за преструктуриране предвижда инструмента за продажба на стопанска дейност или инструмента за мостова институция и напускането на пазара, Съветът за преструктуриране следва да взима предвид характеристиките на тези инструменти, включително очаквания обхват на прехвърлянето към частния купувач или към мостовата институция, видовете инструменти, които ще бъдат прехвърлени, очакваната стойност и възможностите за търгуване на тези инструменти и структурата на предпочитаната стратегия за преструктуриране, включително допълнителното използване на инструмента за обособяване на активи. Тъй като органът за преструктуриране решава за всеки отделен случай дали да се използват средства от схемата за гарантиране на депозитите за преструктурирането и тъй като не е сигурно предварително дали такова решение ще бъде взето, при калибрирането на равнището на МИПЗ Съветът за преструктуриране не следва да взима предвид потенциалното финансово участие на схемата за гарантиране на депозитите в преструктурирането.
	(11)	Когато в стратегията за преструктуриране се предвижда използването на инструменти за преструктуриране, различни от споделяне на загуби, нуждите от рекапитализация на съответния субект обикновено ще бъдат по-малки след преструктурирането, отколкото в случай на открита банкова рекапитализация чрез вътрешни източници. В такъв случай при калибрирането на МИПЗ този аспект следва да бъде взет предвид при оценката на изискването за рекапитализация. Поради това, когато коригират равнището на МИПЗ за субектите за преструктуриране, чийто план за преструктуриране предвижда инструмента за продажба на стопанска дейност или инструмента за мостова институция и напускането на пазара, Съветът за преструктуриране следва да взима предвид характеристиките на тези инструменти, включително очаквания обхват на прехвърлянето към частния купувач или към мостовата институция, видовете инструменти, които ще бъдат прехвърлени, очакваната стойност и възможностите за търгуване на тези инструменти и структурата на предпочитаната стратегия за преструктуриране, включително допълнителното използване на инструмента за обособяване на активи.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>71</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Дзани, Валентино Грант, Антонио Мария Риналди</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 11</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(11)	Когато в стратегията за преструктуриране се предвижда използването на инструменти за преструктуриране, различни от споделяне на загуби, нуждите от рекапитализация на съответния субект обикновено ще бъдат по-малки след преструктурирането, отколкото в случай на открита банкова рекапитализация чрез вътрешни източници. В такъв случай при калибрирането на МИПЗ този аспект следва да бъде взет предвид при оценката на изискването за рекапитализация. Поради това, когато коригират равнището на МИПЗ за субектите за преструктуриране, чийто план за преструктуриране предвижда инструмента за продажба на стопанска дейност или инструмента за мостова институция и напускането на пазара, Съветът за преструктуриране следва да взима предвид характеристиките на тези инструменти, включително очаквания обхват на прехвърлянето към частния купувач или към мостовата институция, видовете инструменти, които ще бъдат прехвърлени, очакваната стойност и възможностите за търгуване на тези инструменти и структурата на предпочитаната стратегия за преструктуриране, включително допълнителното използване на инструмента за обособяване на активи. Тъй като органът за преструктуриране решава за всеки отделен случай дали да се използват средства от схемата за гарантиране на депозитите за преструктурирането и тъй като не е сигурно предварително дали такова решение ще бъде взето, при калибрирането на равнището на МИПЗ Съветът за преструктуриране не следва да взима предвид потенциалното финансово участие на схемата за гарантиране на депозитите в преструктурирането.
	(11)	Когато в стратегията за преструктуриране се предвижда използването на инструменти за преструктуриране, различни от споделяне на загуби, нуждите от рекапитализация на съответния субект обикновено ще бъдат по-малки след преструктурирането, отколкото в случай на открита банкова рекапитализация чрез вътрешни източници. В такъв случай при калибрирането на МИПЗ този аспект следва да бъде взет предвид при оценката на изискването за рекапитализация. Поради това, когато коригират равнището на МИПЗ за субектите за преструктуриране, чийто план за преструктуриране предвижда инструмента за продажба на стопанска дейност или инструмента за мостова институция, евентуално напускането на пазара, Съветът за преструктуриране следва да взима предвид характеристиките на тези инструменти, включително очаквания обхват на прехвърлянето към частния купувач или към мостовата институция, видовете инструменти, които ще бъдат прехвърлени, очакваната стойност и възможностите за търгуване на тези инструменти и структурата на предпочитаната стратегия за преструктуриране, включително допълнителното използване на инструмента за обособяване на активи.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>72</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Робертс Зиле</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 11</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(11)	Когато в стратегията за преструктуриране се предвижда използването на инструменти за преструктуриране, различни от споделяне на загуби, нуждите от рекапитализация на съответния субект обикновено ще бъдат по-малки след преструктурирането, отколкото в случай на открита банкова рекапитализация чрез вътрешни източници. В такъв случай при калибрирането на МИПЗ този аспект следва да бъде взет предвид при оценката на изискването за рекапитализация. Поради това, когато коригират равнището на МИПЗ за субектите за преструктуриране, чийто план за преструктуриране предвижда инструмента за продажба на стопанска дейност или инструмента за мостова институция и напускането на пазара, Съветът за преструктуриране следва да взима предвид характеристиките на тези инструменти, включително очаквания обхват на прехвърлянето към частния купувач или към мостовата институция, видовете инструменти, които ще бъдат прехвърлени, очакваната стойност и възможностите за търгуване на тези инструменти и структурата на предпочитаната стратегия за преструктуриране, включително допълнителното използване на инструмента за обособяване на активи. Тъй като органът за преструктуриране решава за всеки отделен случай дали да се използват средства от схемата за гарантиране на депозитите за преструктурирането и тъй като не е сигурно предварително дали такова решение ще бъде взето, при калибрирането на равнището на МИПЗ Съветът за преструктуриране не следва да взима предвид потенциалното финансово участие на схемата за гарантиране на депозитите в преструктурирането.
	(11)	Когато в стратегията за преструктуриране се предвижда използването на инструменти за преструктуриране, различни от споделяне на загуби, нуждите от рекапитализация на съответния субект обикновено ще бъдат по-малки след преструктурирането, отколкото в случай на открита банкова рекапитализация чрез вътрешни източници. В такъв случай при калибрирането на МИПЗ този аспект следва да бъде взет предвид при оценката на изискването за рекапитализация. Поради това, когато коригират равнището на МИПЗ за субектите за преструктуриране, чийто план за преструктуриране предвижда инструмента за продажба на стопанска дейност или инструмента за мостова институция и напускането на пазара, Съветът за преструктуриране следва да взима предвид характеристиките на тези инструменти, включително очаквания обхват на прехвърлянето към частния купувач или към мостовата институция, видовете инструменти, които ще бъдат прехвърлени, очакваната стойност и възможностите за търгуване на тези инструменти и структурата на предпочитаната стратегия за преструктуриране, включително допълнителното използване на инструмента за обособяване на активи. Тъй като органът за преструктуриране решава за всеки отделен случай дали да се използват средства от схемата за гарантиране на депозитите за преструктурирането и тъй като не е сигурно предварително дали такова решение ще бъде взето, при калибрирането на равнището на МИПЗ Съветът за преструктуриране не следва да взима предвид потенциалното финансово участие на схемата за гарантиране на депозитите в преструктурирането. Този подход също така намалява вероятността от морален риск, като гарантира, че субектите не приемат предварително, че средствата от съответната схема за гарантиране на депозитите ще бъдат използвани за постигане на целевото равнище от 8% от общите задължения и собствения капитал.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>73</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фабио Масимо Касталдо</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 11</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(11)	Когато в стратегията за преструктуриране се предвижда използването на инструменти за преструктуриране, различни от споделяне на загуби, нуждите от рекапитализация на съответния субект обикновено ще бъдат по-малки след преструктурирането, отколкото в случай на открита банкова рекапитализация чрез вътрешни източници. В такъв случай при калибрирането на МИПЗ този аспект следва да бъде взет предвид при оценката на изискването за рекапитализация. Поради това, когато коригират равнището на МИПЗ за субектите за преструктуриране, чийто план за преструктуриране предвижда инструмента за продажба на стопанска дейност или инструмента за мостова институция и напускането на пазара, Съветът за преструктуриране следва да взима предвид характеристиките на тези инструменти, включително очаквания обхват на прехвърлянето към частния купувач или към мостовата институция, видовете инструменти, които ще бъдат прехвърлени, очакваната стойност и възможностите за търгуване на тези инструменти и структурата на предпочитаната стратегия за преструктуриране, включително допълнителното използване на инструмента за обособяване на активи. Тъй като органът за преструктуриране решава за всеки отделен случай дали да се използват средства от схемата за гарантиране на депозитите за преструктурирането и тъй като не е сигурно предварително дали такова решение ще бъде взето, при калибрирането на равнището на МИПЗ Съветът за преструктуриране не следва да взима предвид потенциалното финансово участие на схемата за гарантиране на депозитите в преструктурирането.
	(11)	Когато в стратегията за преструктуриране се предвижда използването на инструменти за преструктуриране, различни от споделяне на загуби, нуждите от рекапитализация на съответния субект обикновено ще бъдат по-малки след преструктурирането, отколкото в случай на открита банкова рекапитализация чрез вътрешни източници. В такъв случай при калибрирането на МИПЗ този аспект следва да бъде взет предвид при оценката на изискването за рекапитализация. Поради това, когато коригират равнището на МИПЗ за субектите за преструктуриране, чийто план за преструктуриране предвижда инструмента за продажба на стопанска дейност или инструмента за мостова институция и евентуално напускането на пазара, Съветът за преструктуриране следва да взима предвид характеристиките на тези инструменти, включително очаквания обхват на прехвърлянето към частния купувач или към мостовата институция, видовете инструменти, които ще бъдат прехвърлени, очакваната стойност и възможностите за търгуване на тези инструменти и структурата на предпочитаната стратегия за преструктуриране, включително допълнителното използване на инструмента за обособяване на активи. Тъй като органът за преструктуриране решава за всеки отделен случай дали да се използват средства от схемата за гарантиране на депозитите за преструктурирането и тъй като не е сигурно предварително дали такова решение ще бъде взето, при калибрирането на равнището на МИПЗ Съветът за преструктуриране не трябва да взима предвид потенциалното финансово участие на схемата за гарантиране на депозитите в преструктурирането. Този подход намалява и вероятността от поведения на морален риск.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>74</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 11</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(11)	Когато в стратегията за преструктуриране се предвижда използването на инструменти за преструктуриране, различни от споделяне на загуби, нуждите от рекапитализация на съответния субект обикновено ще бъдат по-малки след преструктурирането, отколкото в случай на открита банкова рекапитализация чрез вътрешни източници. В такъв случай при калибрирането на МИПЗ този аспект следва да бъде взет предвид при оценката на изискването за рекапитализация. Поради това, когато коригират равнището на МИПЗ за субектите за преструктуриране, чийто план за преструктуриране предвижда инструмента за продажба на стопанска дейност или инструмента за мостова институция и напускането на пазара, Съветът за преструктуриране следва да взима предвид характеристиките на тези инструменти, включително очаквания обхват на прехвърлянето към частния купувач или към мостовата институция, видовете инструменти, които ще бъдат прехвърлени, очакваната стойност и възможностите за търгуване на тези инструменти и структурата на предпочитаната стратегия за преструктуриране, включително допълнителното използване на инструмента за обособяване на активи. Тъй като органът за преструктуриране решава за всеки отделен случай дали да се използват средства от схемата за гарантиране на депозитите за преструктурирането и тъй като не е сигурно предварително дали такова решение ще бъде взето, при калибрирането на равнището на МИПЗ Съветът за преструктуриране не следва да взима предвид потенциалното финансово участие на схемата за гарантиране на депозитите в преструктурирането.
	(11)	Когато в стратегията за преструктуриране се предвижда използването на инструменти за преструктуриране, различни от споделяне на загуби или успоредно със споделяне на загуби, нуждите от рекапитализация на съответния субект обикновено ще бъдат по-малки след преструктурирането, отколкото в случай на единствената стратегия на открита банкова рекапитализация чрез вътрешни източници. В такъв случай при калибрирането на МИПЗ този аспект следва да бъде взет предвид при оценката на изискването за рекапитализация. Поради това, когато коригират равнището на МИПЗ за такива субекти за преструктуриране, Съветът за преструктуриране следва да взима предвид характеристиките на тези инструменти, включително очаквания обхват на прехвърлянето към частния купувач или към мостовата институция, видовете инструменти, които ще бъдат прехвърлени, очакваната стойност и възможностите за търгуване на тези инструменти и структурата на предпочитаната стратегия за преструктуриране, включително допълнителното използване на инструмента за обособяване на активи или друг инструмент. В случай на инструмент за прехвърляне с напускане на пазара, тъй като органът за преструктуриране решава за всеки отделен случай дали да се използват средства от схемата за гарантиране на депозитите за преструктурирането и тъй като не е сигурно предварително дали такова решение ще бъде взето, при калибрирането на равнището на МИПЗ Съветът за преструктуриране не следва да взима предвид потенциалното финансово участие на схемата за гарантиране на депозитите в преструктурирането.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Принципът за коригиране на целта за МИПЗ към спецификите на предпочитаната стратегия за преструктуриране трябва да се прилага хоризонтално за всички инструменти и комбинация от инструменти.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>75</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ирене Тинали</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 12</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(12)	За институциите и субектите, които ще бъдат обект на стратегии за прехвърляне както при преструктурирането, така и извън него, трябва да се предвидят еднакви стимули за формирането на достатъчно по размер МИПЗ. Поради това, при определянето на равнището на МИПЗ за институциите и субектите, за които могат да бъдат приложени мерки в рамките на националното производство по несъстоятелност съгласно член 11, параграф 5 от Директива 2014/49/ЕС на Европейския парламент и на Съвета32, следва да се прилагат същите правила както при определянето на МИПЗ за субектите за преструктуриране, чиято предпочитана стратегия за преструктуриране предвижда продажба на стопанска дейност или прехвърляне на мостова институция, водещи до напускане на пазара.
	заличава се

	__________________
	

	32 Директива 2014/49/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 16 април 2014 г. относно схемите за гарантиране на депозити (ОВ L 173, 12.6.2014 г., стр. 149).
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>76</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Робертс Зиле</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 14a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(14a)	Когато Съветът за преструктуриране изисква информация, която е необходима за целите на актуализирането на плановете за преструктуриране, подготовката за евентуално преструктуриране на даден субект или извършване на оценка, ЕЦБ или съответните национални компетентни органи следва да предоставят на Съвета за преструктуриране тази информация, доколкото тя е на тяхно разположение. Ако ЕЦБ или съответните национални компетентни органи все още не разполагат със съответната информация, те следва да си сътрудничат със Съвета за преструктуриране и да координират действията си с него, за да получат, която Съветът за преструктуриране смята за необходима. В контекста на това сътрудничество органите следва да събират необходимата информация при надлежно спазване на принципа на пропорционалност.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>77</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фабио Масимо Касталдо</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 17</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(17)	Предвидено е нормативната уредба на преструктурирането да се прилага потенциално за всички институции или субекти, независимо от техния размер и модел на стопанска дейност, ако наличните съгласно националното право инструменти не са подходящи за управление на неизпълнението на техните задължения. За да се гарантира това, следва да бъдат уточнени критериите за прилагане на оценката на обществения интерес по отношение на проблемната институция или субект.
	(17)	Предвидено е нормативната уредба на преструктурирането да се прилага за управлението на неизпълнението на задълженията на всички институции или субекти, за които е налице положителна оценка на обществения интерес, когато наличните съгласно националното право инструменти не са подходящи за управление на неизпълнението на техните задължения. За да се гарантира това, следва да бъдат уточнени критериите за прилагане на оценката на обществения интерес по отношение на всяка една проблемна институция или субект.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>78</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Дзани, Валентино Грант, Антонио Мария Риналди</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 17</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(17)	Предвидено е нормативната уредба на преструктурирането да се прилага потенциално за всички институции или субекти, независимо от техния размер и модел на стопанска дейност, ако наличните съгласно националното право инструменти не са подходящи за управление на неизпълнението на техните задължения. За да се гарантира това, следва да бъдат уточнени критериите за прилагане на оценката на обществения интерес по отношение на проблемната институция или субект.
	(17)	Предвидено е нормативната уредба на преструктурирането да се прилага за управлението на неизпълнението на задълженията на всички институции или субекти, за които е налице положителна оценка на обществения интерес, когато наличните съгласно националното право инструменти не са подходящи за управление на неизпълнението на техните задължения. За да се гарантира това, следва да бъдат уточнени критериите за прилагане на оценката на обществения интерес по отношение на всяка една проблемна институция или субект.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>79</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер, Херберт Дорфман</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 17</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(17)	Предвидено е нормативната уредба на преструктурирането да се прилага потенциално за всички институции или субекти, независимо от техния размер и модел на стопанска дейност, ако наличните съгласно националното право инструменти не са подходящи за управление на неизпълнението на техните задължения. За да се гарантира това, следва да бъдат уточнени критериите за прилагане на оценката на обществения интерес по отношение на проблемната институция или субект.
	(17)	Предвидено е нормативната уредба на преструктурирането да се прилага потенциално за всички институции или субекти, ако наличните съгласно националното право инструменти не са подходящи за управление на неизпълнението на техните задължения. За да се гарантира това, следва да бъдат уточнени критериите за прилагане на оценката на обществения интерес по отношение на проблемната институция или субект.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>80</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Робертс Зиле</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 17a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(17a)	Предвидено е нормативната уредба на преструктурирането да се прилага за управлението на неизпълнението на задълженията на всички институции или субекти, за които е налице положителна оценка на обществения интерес, когато наличните съгласно националното право инструменти не са подходящи. За да се гарантира това, следва да бъдат уточнени критериите за прилагане на оценката на обществения интерес по отношение на всяка една проблемна институция или субект.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>81</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер, Херберт Дорфман</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 18</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(18)	Оценката дали преструктурирането на дадена институция или субект е в обществен интерес следва да отразява съображението, че вложителите са по-добре защитени при по-ефективното използване на средствата по схемата за гарантиране на депозитите и свеждането до минимум на загубите за тези средства. Поради това при оценката на обществения интерес следва да се счита, че целта на преструктурирането за защита на вложителите е по-добре постигната при преструктуриране, ако изборът на производство по несъстоятелност би довел до повече разходи за схемата за гарантиране на депозитите.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>82</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ирене Тинали</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 18</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(18)	Оценката дали преструктурирането на дадена институция или субект е в обществен интерес следва да отразява съображението, че вложителите са по-добре защитени при по-ефективното използване на средствата по схемата за гарантиране на депозитите и свеждането до минимум на загубите за тези средства. Поради това при оценката на обществения интерес следва да се счита, че целта на преструктурирането за защита на вложителите е по-добре постигната при преструктуриране, ако изборът на производство по несъстоятелност би довел до повече разходи за схемата за гарантиране на депозитите.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>83</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Дзани, Валентино Грант, Антонио Мария Риналди</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 18</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(18)	Оценката дали преструктурирането на дадена институция или субект е в обществен интерес следва да отразява съображението, че вложителите са по-добре защитени при по-ефективното използване на средствата по схемата за гарантиране на депозитите и свеждането до минимум на загубите за тези средства. Поради това при оценката на обществения интерес следва да се счита, че целта на преструктурирането за защита на вложителите е по-добре постигната при преструктуриране, ако изборът на производство по несъстоятелност би довел до повече разходи за схемата за гарантиране на депозитите.
	(18)	Оценката дали преструктурирането на дадена институция или субект е в обществен интерес следва да отразява, наред с други фактори, съображението, че вложителите са по-добре защитени при по-ефективното използване на средствата по схемата за гарантиране на депозитите след цялостна оценка.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>84</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Йоахим Шустер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 18</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(18)	Оценката дали преструктурирането на дадена институция или субект е в обществен интерес следва да отразява съображението, че вложителите са по-добре защитени при по-ефективното използване на средствата по схемата за гарантиране на депозитите и свеждането до минимум на загубите за тези средства. Поради това при оценката на обществения интерес следва да се счита, че целта на преструктурирането за защита на вложителите е по-добре постигната при преструктуриране, ако изборът на производство по несъстоятелност би довел до повече разходи за схемата за гарантиране на депозитите.
	(18)	Оценката дали преструктурирането на дадена институция или субект е в обществен интерес следва да отразява съображението, че вложителите са по-добре защитени при по-ефективното използване на средствата по схемата за гарантиране на депозитите. Поради това при оценката на обществения интерес може да се счита, че защитата на вложителите е по-добре постигната при преструктуриране, ако изборът на производство по несъстоятелност би довел до повече разходи за схемата за гарантиране на депозитите.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>85</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фабио Масимо Касталдо</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 18</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(18)	Оценката дали преструктурирането на дадена институция или субект е в обществен интерес следва да отразява съображението, че вложителите са по-добре защитени при по-ефективното използване на средствата по схемата за гарантиране на депозитите и свеждането до минимум на загубите за тези средства. Поради това при оценката на обществения интерес следва да се счита, че целта на преструктурирането за защита на вложителите е по-добре постигната при преструктуриране, ако изборът на производство по несъстоятелност би довел до повече разходи за схемата за гарантиране на депозитите.
	(18)	Оценката дали преструктурирането на дадена институция или субект е в обществен интерес следва да отразява, наред с други фактори, съображението, че вложителите са по-добре защитени при по-ефективното използване на средствата по схемата за гарантиране на депозитите след цялостна оценка. Поради това при оценката на обществения интерес следва да се счита, че защитата на вложителите е по-добре постигната в зависимост от случаите при преструктуриране, ако изборът на производство по несъстоятелност би довел до повече разходи за схемата за гарантиране на депозитите.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>86</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Енгин Ероглу</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 18</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(18)	Оценката дали преструктурирането на дадена институция или субект е в обществен интерес следва да отразява съображението, че вложителите са по-добре защитени при по-ефективното използване на средствата по схемата за гарантиране на депозитите и свеждането до минимум на загубите за тези средства. Поради това при оценката на обществения интерес следва да се счита, че целта на преструктурирането за защита на вложителите е по-добре постигната при преструктуриране, ако изборът на производство по несъстоятелност би довел до повече разходи за схемата за гарантиране на депозитите.
	(18)	Оценката дали преструктурирането на дадена институция или субект е в обществен интерес следва да отразява съображението, че вложителите са по-добре защитени при по-ефективното използване на средствата по схемата за гарантиране на депозитите („СГД“) и свеждането до минимум на загубите за тези средства. Поради това при оценката на обществения интерес следва да се счита, че целта на преструктурирането за защита на вложителите с гарантирани депозити е по-добре постигната при преструктуриране, ако изборът на производство по несъстоятелност би довел до повече разходи за СГД.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Не е необходимо да се признават всички видове депозити в оценката на обществения интерес. Например големите дружества или в бъдеще държавните органи не се нуждаят от защита, която би им била предоставена с принципното предимство на вложителите. Напротив, едностепенното третиране вероятно ще създаде морален риск от страна на вложителите. Поради тези причини специалното третиране на всички депозити не е оправдано и следователно трябва да се основава на гарантираните депозити.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>87</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 19</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(19)	Оценката на това дали преструктурирането на дадена институция или субект е в обществен интерес следва също така да отразява, доколкото е възможно, разликата между, от една страна, финансирането, предоставено чрез финансирани от сектора защитни механизми (механизми за финансиране на преструктурирането или схеми за гарантиране на депозитите), и от друга страна, финансирането, предоставено от държавите членки от парите на данъкоплатците. Предоставянето на финансиране от държавите членки съдържа по-висок морален риск и насърчава по-слабо пазарната дисциплина. Поради това, когато оценява целта за свеждане до минимум на зависимостта от извънредна публична финансова подкрепа, Съветът за преструктуриране следва да предпочита финансиране чрез механизмите за финансиране на преструктурирането или чрез схемата за гарантиране на депозитите пред финансиране чрез равни по размер ресурси от бюджета на държавите членки.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
От гледна точка на държавната помощ всяка извънредна публична финансова подкрепа е държавна помощ, независимо дали идва от бюджета на държава членка или не. Не е необходимо да се разделят отделните случаи на извънредна публична финансова подкрепа.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>88</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер, Херберт Дорфман</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 19</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(19)	Оценката на това дали преструктурирането на дадена институция или субект е в обществен интерес следва също така да отразява, доколкото е възможно, разликата между, от една страна, финансирането, предоставено чрез финансирани от сектора защитни механизми (механизми за финансиране на преструктурирането или схеми за гарантиране на депозитите), и от друга страна, финансирането, предоставено от държавите членки от парите на данъкоплатците. Предоставянето на финансиране от държавите членки съдържа по-висок морален риск и насърчава по-слабо пазарната дисциплина. Поради това, когато оценява целта за свеждане до минимум на зависимостта от извънредна публична финансова подкрепа, Съветът за преструктуриране следва да предпочита финансиране чрез механизмите за финансиране на преструктурирането или чрез схемата за гарантиране на депозитите пред финансиране чрез равни по размер ресурси от бюджета на държавите членки.
	(19)	Оценката на това дали преструктурирането на дадена институция или субект е в обществен интерес следва също така да отразява, доколкото е възможно, разликата между, от една страна, финансирането, предоставено чрез финансирани от сектора защитни механизми (механизми за финансиране на преструктурирането или схеми за гарантиране на депозитите), и от друга страна, финансирането, предоставено от държавите членки от парите на данъкоплатците. Поради това, когато оценява целта за свеждане до минимум на зависимостта от извънредна публична финансова подкрепа, Съветът за преструктуриране следва да предпочита финансиране чрез механизмите за финансиране на преструктурирането или чрез схемата за гарантиране на депозитите пред финансиране чрез равни по размер ресурси от бюджета на държавите членки. Това обаче не следва да води до очакване, че изискванията за споделяне на тежестта ще бъдат намалени, тъй като споделянето на тежестта от акционерите и кредиторите следва да остане основен източник на финансиране.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>89</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фабио Масимо Касталдо</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 19</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(19)	Оценката на това дали преструктурирането на дадена институция или субект е в обществен интерес следва също така да отразява, доколкото е възможно, разликата между, от една страна, финансирането, предоставено чрез финансирани от сектора защитни механизми (механизми за финансиране на преструктурирането или схеми за гарантиране на депозитите), и от друга страна, финансирането, предоставено от държавите членки от парите на данъкоплатците. Предоставянето на финансиране от държавите членки съдържа по-висок морален риск и насърчава по-слабо пазарната дисциплина. Поради това, когато оценява целта за свеждане до минимум на зависимостта от извънредна публична финансова подкрепа, Съветът за преструктуриране следва да предпочита финансиране чрез механизмите за финансиране на преструктурирането или чрез схемата за гарантиране на депозитите пред финансиране чрез равни по размер ресурси от бюджета на държавите членки.
	(19)	Оценката на това дали преструктурирането на дадена институция или субект е в обществен интерес следва също така да отразява отдаването на приоритет на използването на финансирани от сектора защитни механизми (механизми за финансиране на преструктурирането или схеми за гарантиране на депозитите) вместо на финансирането, предоставено от държавите членки от парите на данъкоплатците, с изключение на извънредни обстоятелства от системен характер или свързани с много големи икономически сътресения. Предоставянето на финансиране от държавите членки съдържа по-висок морален риск и насърчава по-слабо пазарната дисциплина. Поради това, когато оценява целта за свеждане до минимум на зависимостта от извънредна публична финансова подкрепа, Съветът за преструктуриране следва да предпочита финансиране чрез механизмите за финансиране на преструктурирането или чрез схемата за гарантиране на депозитите пред финансиране чрез равни по размер ресурси от бюджета на държавите членки.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>90</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Дзани, Валентино Грант, Антонио Мария Риналди</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 19</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(19)	Оценката на това дали преструктурирането на дадена институция или субект е в обществен интерес следва също така да отразява, доколкото е възможно, разликата между, от една страна, финансирането, предоставено чрез финансирани от сектора защитни механизми (механизми за финансиране на преструктурирането или схеми за гарантиране на депозитите), и от друга страна, финансирането, предоставено от държавите членки от парите на данъкоплатците. Предоставянето на финансиране от държавите членки съдържа по-висок морален риск и насърчава по-слабо пазарната дисциплина. Поради това, когато оценява целта за свеждане до минимум на зависимостта от извънредна публична финансова подкрепа, Съветът за преструктуриране следва да предпочита финансиране чрез механизмите за финансиране на преструктурирането или чрез схемата за гарантиране на депозитите пред финансиране чрез равни по размер ресурси от бюджета на държавите членки.
	(19)	Оценката на това дали преструктурирането на дадена институция или субект е в обществен интерес следва също така да отразява отдаването на приоритет на използването на финансирани от сектора защитни механизми (механизми за финансиране на преструктурирането или схеми за гарантиране на депозитите) вместо на финансирането, предоставено от държавите членки от парите на данъкоплатците, с изключение на извънредни обстоятелства от системен характер или свързани с много големи икономически сътресения. Предоставянето на финансиране от държавите членки съдържа по-висок морален риск и насърчава по-слабо пазарната дисциплина. Поради това, когато оценява целта за свеждане до минимум на зависимостта от извънредна публична финансова подкрепа, Съветът за преструктуриране следва да предпочита финансиране чрез механизмите за финансиране на преструктурирането или чрез схемата за гарантиране на депозитите пред финансиране чрез равни по размер ресурси от бюджета на държавите членки.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>91</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Енгин Ероглу</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 19</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(19)	Оценката на това дали преструктурирането на дадена институция или субект е в обществен интерес следва също така да отразява, доколкото е възможно, разликата между, от една страна, финансирането, предоставено чрез финансирани от сектора защитни механизми (механизми за финансиране на преструктурирането или схеми за гарантиране на депозитите), и от друга страна, финансирането, предоставено от държавите членки от парите на данъкоплатците. Предоставянето на финансиране от държавите членки съдържа по-висок морален риск и насърчава по-слабо пазарната дисциплина. Поради това, когато оценява целта за свеждане до минимум на зависимостта от извънредна публична финансова подкрепа, Съветът за преструктуриране следва да предпочита финансиране чрез механизмите за финансиране на преструктурирането или чрез схемата за гарантиране на депозитите пред финансиране чрез равни по размер ресурси от бюджета на държавите членки.
	(19)	Оценката на това дали преструктурирането на дадена институция или субект е в обществен интерес следва също така да отразява, доколкото е възможно, разликата между, от една страна, финансирането, предоставено чрез финансирани от сектора защитни механизми (механизми за финансиране на преструктурирането или схеми за гарантиране на депозитите), и от друга страна, финансирането, предоставено от държавите членки от парите на данъкоплатците. Поради това, когато оценява целта за свеждане до минимум на зависимостта от извънредна публична финансова подкрепа, Съветът за преструктуриране следва да предпочита финансиране чрез механизмите за финансиране на преструктурирането или чрез схемата за гарантиране на депозитите пред финансиране чрез равни по размер ресурси от бюджета на държавите членки. Въпреки това споделянето на тежестта между акционерите и кредиторите трябва да остане основният източник на финансиране.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>92</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Енгин Ероглу</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 20</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(20)	За да се гарантира, че целите на преструктурирането се постигат по най-ефективния начин, резултатът от оценката на обществения интерес следва да бъде отрицателен само когато ликвидацията на проблемната институция или субект чрез обичайно производство по несъстоятелност би постигнала целите на преструктурирането по-ефективно, а не само в същата степен като преструктурирането.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>93</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ирене Тинали</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 20</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(20)	За да се гарантира, че целите на преструктурирането се постигат по най-ефективния начин, резултатът от оценката на обществения интерес следва да бъде отрицателен само когато ликвидацията на проблемната институция или субект чрез обичайно производство по несъстоятелност би постигнала целите на преструктурирането по-ефективно, а не само в същата степен като преструктурирането.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>94</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Дзани, Валентино Грант, Антонио Мария Риналди</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 20</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(20)	За да се гарантира, че целите на преструктурирането се постигат по най-ефективния начин, резултатът от оценката на обществения интерес следва да бъде отрицателен само когато ликвидацията на проблемната институция или субект чрез обичайно производство по несъстоятелност би постигнала целите на преструктурирането по-ефективно, а не само в същата степен като преструктурирането.
	(20)	За да се гарантира, че целите на преструктурирането се постигат по най-ефективния начин, оценката на обществения интерес следва да вземе предвид обстоятелството дали ликвидацията на проблемната институция или субект чрез обичайно производство по несъстоятелност би постигнала целите на преструктурирането по-ефективно от преструктурирането, а не само в същата степен.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>95</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фабио Масимо Касталдо</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 20</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(20)	За да се гарантира, че целите на преструктурирането се постигат по най-ефективния начин, резултатът от оценката на обществения интерес следва да бъде отрицателен само когато ликвидацията на проблемната институция или субект чрез обичайно производство по несъстоятелност би постигнала целите на преструктурирането по-ефективно, а не само в същата степен като преструктурирането.
	(20)	За да се гарантира, че целите на преструктурирането се постигат по най-ефективния начин, оценката на обществения интерес следва да вземе предвид обстоятелството дали ликвидацията на проблемната институция или субект чрез обичайно производство по несъстоятелност би постигнала целите на преструктурирането по-ефективно от преструктурирането, а не само в същата степен.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>96</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Йоахим Шустер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 20</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(20)	За да се гарантира, че целите на преструктурирането се постигат по най-ефективния начин, резултатът от оценката на обществения интерес следва да бъде отрицателен само когато ликвидацията на проблемната институция или субект чрез обичайно производство по несъстоятелност би постигнала целите на преструктурирането по-ефективно, а не само в същата степен като преструктурирането.
	(20)	За да се гарантира, че целите на преструктурирането се постигат по най-ефективния начин, оценката на обществения интерес следва да вземе предвид обстоятелството дали ликвидацията на проблемната институция или субект чрез обичайно производство по несъстоятелност би постигнала целите на преструктурирането по-ефективно от преструктурирането, а не само в същата степен.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>97</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер, Херберт Дорфман</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 20</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(20)	За да се гарантира, че целите на преструктурирането се постигат по най-ефективния начин, резултатът от оценката на обществения интерес следва да бъде отрицателен само когато ликвидацията на проблемната институция или субект чрез обичайно производство по несъстоятелност би постигнала целите на преструктурирането по-ефективно, а не само в същата степен като преструктурирането.
	(20)	За да се гарантира, че целите на преструктурирането се постигат по най-ефективния начин, резултатът от оценката на обществения интерес следва да бъде отрицателен, когато ликвидацията на проблемната институция или субект чрез обичайно производство по несъстоятелност би постигнала целите на преструктурирането в същата степен като преструктурирането.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>98</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Енгин Ероглу</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 21</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(21)	С оглед на опита, придобит при прилагането на Директива 2014/59/ЕС, Регламент (ЕС) № 806/2014 и Директива № 2014/49/ЕС, е необходимо да се уточнят допълнително условията, при които може по изключение да се предоставят предпазни мерки, които се приемат за извънредна публична финансова подкрепа. За да се сведе до минимум нарушаването на конкуренцията, произтичащо от различията в естеството на схемите за гарантиране на депозити в Съюза, намесата на тези схеми в контекста на превантивните мерки в съответствие с предвидените в Директива 2014/49/ЕС изисквания, които се приемат за извънредна публична финансова подкрепа, следва по изключение да бъде разрешена, когато институцията или субектът бенефициер не отговаря на никое от условията, за да се счита, че са проблемни или има вероятност да станат проблемни. Предпазните мерки следва да се предприемат на достатъчно ранен етап. За целите на превантивната рекапитализация ЕЦБ понастоящем основава преценката си за платежоспособността на дадена институция или субект на прогнозна оценка за следващите 12 месеца дали институцията или субектът може да спази капиталовите изисквания, предвидени в Регламент (ЕС) № 575/2013 или в Регламент (ЕС) 2019/2033, и допълнителното капиталово изискване, предвидено в Директива 2013/36/ЕС или Директива (ЕС) 2019/2034. Тази практика следва да бъде установена в Регламент (ЕС) № 806/2014. Освен това мерките за управление на обезценените активи, като дружества за управление на активи или схеми за гарантиране на активи, могат да се окажат ефективни и ефикасни за справяне с причините за евентуални финансови затруднения, пред които са изправени институциите и субектите, и за предотвратяване на неизпълнението на задълженията им, и следователно биха могли да представляват подходящи предпазни мерки. Поради това следва да се уточни, че тези предпазни мерки могат да бъдат под формата на мерки за управление на обезценени активи.
	(21)	С оглед на опита, придобит при прилагането на Директива 2014/59/ЕС, Регламент (ЕС) № 806/2014 и Директива № 2014/49/ЕС, и без да се засяга въпросът дали превантивната мярка на първо място представлява извънредна публична финансова подкрепа, е необходимо да се уточнят допълнително условията, при които може по изключение да се предоставят превантивни предпазни мерки, които се приемат за извънредна публична финансова подкрепа. За да се сведе до минимум нарушаването на конкуренцията, произтичащо от различията в естеството на схемите за гарантиране на депозити в Съюза, намесата на тези схеми в контекста на превантивните мерки в съответствие с предвидените в Директива 2014/49/ЕС изисквания, които се приемат за извънредна публична финансова подкрепа, следва по изключение да бъде разрешена, когато институцията или субектът бенефициер не отговаря на никое от условията, за да се счита, че са проблемни или има вероятност да станат проблемни. Предпазните мерки следва да се предприемат на достатъчно ранен етап. За целите на превантивната рекапитализация ЕЦБ понастоящем основава преценката си за платежоспособността на дадена институция или субект на прогнозна оценка за следващите 12 месеца дали институцията или субектът може да спази капиталовите изисквания, предвидени в Регламент (ЕС) № 575/2013 или в Регламент (ЕС) 2019/2033, и допълнителното капиталово изискване, предвидено в Директива 2013/36/ЕС или Директива (ЕС) 2019/2034. Тази практика следва да бъде установена в Регламент (ЕС) № 806/2014. Освен това мерките за управление на обезценените активи, като дружества за управление на активи или схеми за гарантиране на активи, могат да се окажат ефективни и ефикасни за справяне с причините за евентуални финансови затруднения, пред които са изправени институциите и субектите, и за предотвратяване на неизпълнението на задълженията им, и следователно биха могли да представляват подходящи предпазни мерки. Поради това следва да се уточни, че тези предпазни мерки могат да бъдат под формата на мерки за управление на обезценени активи.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Трябва да се уточни, че нито едно от нововъведените правила относно държавните помощи, по-специално член 18а от проекта на РЕМП, няма за цел да класифицира предпазните мерки сами по себе си като държавна помощ. Следователно трябва да се уточни, че този въпрос остава незасегнат.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>99</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Дзани, Валентино Грант, Антонио Мария Риналди</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 21</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(21)	С оглед на опита, придобит при прилагането на Директива 2014/59/ЕС, Регламент (ЕС) № 806/2014 и Директива № 2014/49/ЕС, е необходимо да се уточнят допълнително условията, при които може по изключение да се предоставят предпазни мерки, които се приемат за извънредна публична финансова подкрепа. За да се сведе до минимум нарушаването на конкуренцията, произтичащо от различията в естеството на схемите за гарантиране на депозити в Съюза, намесата на тези схеми в контекста на превантивните мерки в съответствие с предвидените в Директива 2014/49/ЕС изисквания, които се приемат за извънредна публична финансова подкрепа, следва по изключение да бъде разрешена, когато институцията или субектът бенефициер не отговаря на никое от условията, за да се счита, че са проблемни или има вероятност да станат проблемни. Предпазните мерки следва да се предприемат на достатъчно ранен етап. За целите на превантивната рекапитализация ЕЦБ понастоящем основава преценката си за платежоспособността на дадена институция или субект на прогнозна оценка за следващите 12 месеца дали институцията или субектът може да спази капиталовите изисквания, предвидени в Регламент (ЕС) № 575/2013 или в Регламент (ЕС) 2019/2033, и допълнителното капиталово изискване, предвидено в Директива 2013/36/ЕС или Директива (ЕС) 2019/2034. Тази практика следва да бъде установена в Регламент (ЕС) № 806/2014. Освен това мерките за управление на обезценените активи, като дружества за управление на активи или схеми за гарантиране на активи, могат да се окажат ефективни и ефикасни за справяне с причините за евентуални финансови затруднения, пред които са изправени институциите и субектите, и за предотвратяване на неизпълнението на задълженията им, и следователно биха могли да представляват подходящи предпазни мерки. Поради това следва да се уточни, че тези предпазни мерки могат да бъдат под формата на мерки за управление на обезценени активи.
	(21)	С оглед на опита, придобит при прилагането на Директива 2014/59/ЕС, Регламент (ЕС) № 806/2014 и Директива № 2014/49/ЕС, е необходимо да се уточнят допълнително условията, при които може по изключение да се предоставят предпазни мерки, които се приемат за извънредна публична финансова подкрепа. За да се сведе до минимум нарушаването на конкуренцията, произтичащо от различията в естеството на схемите за гарантиране на депозити в Съюза, намесата на тези схеми в контекста на превантивните мерки в съответствие с предвидените в Директива 2014/49/ЕС изисквания, които се приемат за извънредна публична финансова подкрепа, следва по изключение да бъде разрешена, когато институцията или субектът бенефициер не са декларирали, че са проблемни или че има вероятност да станат проблемни. Предпазните мерки следва да се предприемат на достатъчно ранен етап в случай на проблем или вероятност за проблем. Предпазните мерки следва да се предприемат на достатъчно ранен етап. За целите на превантивната рекапитализация ЕЦБ понастоящем основава преценката си за платежоспособността на дадена институция или субект на прогнозна оценка за следващите 12 месеца дали институцията или субектът може да спази капиталовите изисквания, предвидени в Регламент (ЕС) № 575/2013 или в Регламент (ЕС) 2019/2033, и допълнителното капиталово изискване, предвидено в Директива 2013/36/ЕС или Директива (ЕС) 2019/2034. Тази практика следва да бъде преразгледана в Регламент (ЕС) № 806/2014. Освен това мерките за управление на обезценените активи, като дружества за управление на активи или схеми за гарантиране на активи, могат да се окажат ефективни и ефикасни за справяне с причините за евентуални финансови затруднения, пред които са изправени институциите и субектите, и за предотвратяване на неизпълнението на задълженията им, и следователно биха могли да представляват подходящи предпазни мерки. Поради това следва да се уточни, че тези предпазни мерки могат да бъдат под формата на мерки за управление на обезценени активи.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>100</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ирене Тинали</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 21</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(21)	С оглед на опита, придобит при прилагането на Директива 2014/59/ЕС, Регламент (ЕС) № 806/2014 и Директива № 2014/49/ЕС, е необходимо да се уточнят допълнително условията, при които може по изключение да се предоставят предпазни мерки, които се приемат за извънредна публична финансова подкрепа. За да се сведе до минимум нарушаването на конкуренцията, произтичащо от различията в естеството на схемите за гарантиране на депозити в Съюза, намесата на тези схеми в контекста на превантивните мерки в съответствие с предвидените в Директива 2014/49/ЕС изисквания, които се приемат за извънредна публична финансова подкрепа, следва по изключение да бъде разрешена, когато институцията или субектът бенефициер не отговаря на никое от условията, за да се счита, че са проблемни или има вероятност да станат проблемни. Предпазните мерки следва да се предприемат на достатъчно ранен етап. За целите на превантивната рекапитализация ЕЦБ понастоящем основава преценката си за платежоспособността на дадена институция или субект на прогнозна оценка за следващите 12 месеца дали институцията или субектът може да спази капиталовите изисквания, предвидени в Регламент (ЕС) № 575/2013 или в Регламент (ЕС) 2019/2033, и допълнителното капиталово изискване, предвидено в Директива 2013/36/ЕС или Директива (ЕС) 2019/2034. Тази практика следва да бъде установена в Регламент (ЕС) № 806/2014. Освен това мерките за управление на обезценените активи, като дружества за управление на активи или схеми за гарантиране на активи, могат да се окажат ефективни и ефикасни за справяне с причините за евентуални финансови затруднения, пред които са изправени институциите и субектите, и за предотвратяване на неизпълнението на задълженията им, и следователно биха могли да представляват подходящи предпазни мерки. Поради това следва да се уточни, че тези предпазни мерки могат да бъдат под формата на мерки за управление на обезценени активи.
	(21)	С оглед на опита, придобит при прилагането на Директива 2014/59/ЕС, Регламент (ЕС) № 806/2014 и Директива № 2014/49/ЕС, е необходимо да се уточнят допълнително условията, при които може по изключение да се предоставят предпазни мерки, които се приемат за извънредна публична финансова подкрепа. За да се сведе до минимум нарушаването на конкуренцията, произтичащо от различията в естеството на схемите за гарантиране на депозити в Съюза, намесата на тези схеми в контекста на превантивните мерки в съответствие с предвидените в Директива 2014/49/ЕС изисквания, които се приемат за извънредна публична финансова подкрепа, следва по изключение да бъде разрешена, когато институцията или субектът бенефициер не са декларирали, че са проблемни или че има вероятност да станат проблемни. Предпазните мерки следва да се предприемат на достатъчно ранен етап. За целите на превантивната рекапитализация ЕЦБ понастоящем основава преценката си за платежоспособността на дадена институция или субект на прогнозна оценка за следващите 12 месеца дали институцията или субектът може да спази капиталовите изисквания, предвидени в Регламент (ЕС) № 575/2013 или в Регламент (ЕС) 2019/2033, и допълнителното капиталово изискване, предвидено в Директива 2013/36/ЕС или Директива (ЕС) 2019/2034. Тази практика следва да бъде преразгледана в Регламент (ЕС) № 806/2014. Освен това мерките за управление на обезценените активи, като дружества за управление на активи или схеми за гарантиране на активи, могат да се окажат ефективни и ефикасни за справяне с причините за евентуални финансови затруднения, пред които са изправени институциите и субектите, и за предотвратяване на неизпълнението на задълженията им, и следователно биха могли да представляват подходящи предпазни мерки. Поради това следва да се уточни, че тези предпазни мерки могат да бъдат под формата на мерки за управление на обезценени активи.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>101</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ернест Уртасун Доменек</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 22</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(22)	За да се съхрани пазарната дисциплина, да се защитят публичните средства и да се избегне нарушаването на конкуренцията, предпазните мерки следва да останат изключение и да се прилагат само за справяне със сериозни смущения на пазара или за запазване на финансовата стабилност. Освен това не следва да се използват предпазни мерки по отношение на понесените или вероятните загуби. Най-надеждният инструмент за установяването на понесени или вероятни загуби е преглед на качеството на активите от страна на ЕЦБ, Европейския надзорен орган (Европейския банков орган/ЕБО), създаден с Регламент (ЕС) № 1093/2010 на Европейския парламент и на Съвета34, или от националните компетентни органи. ЕЦБ и националните компетентни органи следва да използват този преглед, за да установят понесените или вероятните загуби, когато прегледът може да бъде извършен в разумен срок. Ако това не е възможно, ЕЦБ и националните компетентни органи следва да установят понесените или вероятните загуби по възможно най-надеждния начин при преобладаващите обстоятелства, когато е целесъобразно въз основа на проверки на място.
	(22)	За да се съхрани пазарната дисциплина, да се защитят публичните средства и да се избегне нарушаването на конкуренцията, предпазните мерки следва да останат изключение и да се прилагат само за справяне със сериозни смущения на пазара или за запазване на финансовата стабилност и да се използват само средства, налични във финансирани от сектора защитни механизми. Освен това не следва да се използват предпазни мерки по отношение на понесените или вероятните загуби. Най-надеждният инструмент за установяването на понесени или вероятни загуби е преглед на качеството на активите от страна на ЕЦБ, Европейския надзорен орган (Европейския банков орган/ЕБО), създаден с Регламент (ЕС) № 1093/2010 на Европейския парламент и на Съвета34, или от националните компетентни органи. ЕЦБ и националните компетентни органи следва да използват този преглед, за да установят понесените или вероятните загуби, когато прегледът може да бъде извършен в разумен срок. Ако това не е възможно, ЕЦБ и националните компетентни органи следва да установят понесените или вероятните загуби по възможно най-надеждния начин при преобладаващите обстоятелства, когато е целесъобразно въз основа на проверки на място. 

	__________________
	__________________

	34 Регламент (ЕС) № 1093/2010 на Европейския парламент и на Съвета от 24 ноември 2010 г. за създаване на Европейски надзорен орган (Европейски банков орган), за изменение на Решение № 716/2009/ЕО и за отмяна на Решение 2009/78/ЕО на Комисията (ОВ L 331, 15.12.2010 г., стр. 12).
	34 Регламент (ЕС) № 1093/2010 на Европейския парламент и на Съвета от 24 ноември 2010 г. за създаване на Европейски надзорен орган (Европейски банков орган), за изменение на Решение № 716/2009/ЕО и за отмяна на Решение 2009/78/ЕО на Комисията (ОВ L 331, 15.12.2010 г., стр. 12).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>102</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Дзани, Валентино Грант, Антонио Мария Риналди</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 23</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(23)	Целта на превантивната рекапитализация е да подпомогне тези жизнеспособни институции и субекти, за които е установено, че е вероятно да срещнат временни затруднения в близко бъдеще, и да предотврати по-нататъшно влошаване на тяхното положение. За да се избегне отпускането на публични субсидии на предприятия, които към момента на предоставяне на подпомагането са вече нерентабилни, предпазните мерки, предоставени под формата на придобиване на инструменти на собствения капитал или на други капиталови инструменти или управление на обезценените активи, не следва да надвишават сумата, необходима за покриване на недостига на капитал, установен при неблагоприятния сценарий на стрес тест или сходна проверка. За да се гарантира, че публичното финансиране в крайна сметка е преустановено, тези предпазни мерки следва също да бъдат ограничени във времето и да съдържат ясен график за тяхното прекратяване (стратегия за действие на мерките). Безсрочните инструменти, включително базовият собствен капитал от първи ред, следва да се използват само при изключителни обстоятелства и съгласно определени количествени ограничения, тъй като поради естеството си те трудно могат да бъдат временни.
	(23)	Целта на превантивната рекапитализация е да подпомогне тези жизнеспособни институции и субекти, за които е установено, че е вероятно да срещнат временни затруднения в близко бъдеще, и да предотврати по-нататъшно влошаване на тяхното положение. За да се избегне отпускането на публични субсидии на предприятия, които към момента на предоставяне на подпомагането са вече нерентабилни, предпазните мерки, предоставени под формата на придобиване на инструменти на собствения капитал или на други капиталови инструменти или управление на обезценените активи, не следва да надвишават сумата, необходима за покриване на недостига на капитал, установен при неблагоприятния сценарий на стрес тест или сходна проверка. За да се гарантира, че публичното финансиране в крайна сметка е преустановено, тези предпазни мерки следва също да бъдат ограничени във времето и да съдържат ясен график за тяхното прекратяване (стратегия за действие на мерките).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>103</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ернест Уртасун Доменек</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 23</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(23)	Целта на превантивната рекапитализация е да подпомогне тези жизнеспособни институции и субекти, за които е установено, че е вероятно да срещнат временни затруднения в близко бъдеще, и да предотврати по-нататъшно влошаване на тяхното положение. За да се избегне отпускането на публични субсидии на предприятия, които към момента на предоставяне на подпомагането са вече нерентабилни, предпазните мерки, предоставени под формата на придобиване на инструменти на собствения капитал или на други капиталови инструменти или управление на обезценените активи, не следва да надвишават сумата, необходима за покриване на недостига на капитал, установен при неблагоприятния сценарий на стрес тест или сходна проверка. За да се гарантира, че публичното финансиране в крайна сметка е преустановено, тези предпазни мерки следва също да бъдат ограничени във времето и да съдържат ясен график за тяхното прекратяване (стратегия за действие на мерките). Безсрочните инструменти, включително базовият собствен капитал от първи ред, следва да се използват само при изключителни обстоятелства и съгласно определени количествени ограничения, тъй като поради естеството си те трудно могат да бъдат временни.
	(23)	Целта на превантивната рекапитализация е да подпомогне тези жизнеспособни институции и субекти, за които е установено, че е вероятно да срещнат временни затруднения в близко бъдеще, и да предотврати по-нататъшно влошаване на тяхното положение. За да се избегне отпускането на финансирани от сектора защитни механизми на предприятия, които към момента на предоставяне на подпомагането са вече нерентабилни, предпазните мерки, предоставени под формата на придобиване на инструменти на собствения капитал или на други капиталови инструменти или управление на обезценените активи, не следва да надвишават сумата, необходима за покриване на недостига на капитал, установен при неблагоприятния сценарий на стрес тест или сходна проверка. За да се гарантира, че публичното финансиране в крайна сметка е преустановено, тези предпазни мерки следва също да бъдат ограничени във времето и да съдържат ясен график за тяхното прекратяване (стратегия за действие на мерките). Безсрочните инструменти, включително базовият собствен капитал от първи ред, следва да се използват само при изключителни обстоятелства и съгласно определени количествени ограничения, тъй като поради естеството си те трудно могат да бъдат временни.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>104</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Дзани, Валентино Грант, Антонио Мария Риналди</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 24</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(24)	Предпазните мерки следва да бъдат ограничени до размера, необходим на институцията или субекта, за да поддържа платежоспособността си в случай на неблагоприятен сценарий, определен чрез стрес тест или сходна проверка. При предпазни мерки под формата на мерки за управление на обезценени активи приемащата институция или субект следва да може да използва тази сума за покриване на загуби по прехвърлените активи или в комбинация с придобиване на капиталови инструменти, при условие че не се надвишава общият размер на установения недостиг. Необходимо е също така да се гарантира, че такива предпазни мерки под формата на мерки за управление на обезценени активи са съгласувани със съществуващите правила за държавна помощ и най-добрите практики, че те водят до възстановяване на дългосрочната жизнеспособност на институцията или субекта, че държавната помощ е ограничена до необходимия минимум и че не се нарушава конкуренцията. Поради тези причини съответните органи следва при предпазни мерки под формата на мерки за управление на обезценени активи да вземат предвид специфичните насоки, включително подробния план за ДУА35 и Съобщението относно справянето с необслужваните кредити36. Тези предпазни мерки под формата на мерки за управление на обезценени активи следва също така да бъдат винаги подчинени на първостепенното условие да са с временен характер. При публичните гаранции, предоставени за определен период във връзка с обезценените активи на съответната институция или субект, се очаква да бъде по-добре спазено условието за временен характер, отколкото при прехвърлянето на такива активи към публично подкрепян субект. За да се гарантира напускането на пазара от страна на институции и субекти, които въпреки получената подкрепа са нежизнеспособни, е необходимо да се предвиди, че неспазването от страна на съответната институция или субект на условията на мерките за подкрепа, определени към момента на предоставянето на тези мерки, води до това за съответната институция или субект да се приеме, че са проблемни или има вероятност да станат проблемни.
	(24)	Предпазните мерки следва да бъдат ограничени до размера, необходим на институцията или субекта, за да поддържа платежоспособността си в случай на неблагоприятен сценарий, определен чрез стрес тест или сходна проверка. При предпазни мерки под формата на мерки за управление на обезценени активи приемащата институция или субект следва да може да използва тази сума за покриване на загуби по прехвърлените активи или в комбинация с придобиване на капиталови инструменти, при условие че не се надвишава общият размер на установения недостиг. Необходимо е също така да се гарантира, че такива предпазни мерки под формата на мерки за управление на обезценени активи са съгласувани със съществуващите правила за държавна помощ и най-добрите практики, че те водят до възстановяване на дългосрочната жизнеспособност на институцията или субекта, че държавната помощ е ограничена до необходимия минимум и че не се нарушава конкуренцията. Поради тези причини съответните органи следва при предпазни мерки под формата на мерки за управление на обезценени активи да вземат предвид специфичните насоки, включително подробния план за ДУА35 и Съобщението относно справянето с необслужваните кредити36. Тези предпазни мерки под формата на мерки за управление на обезценени активи следва също така да бъдат винаги подчинени на първостепенното условие да са с временен характер. При публичните гаранции, предоставени за определен период във връзка с обезценените активи на съответната институция или субект, се очаква да бъде по-добре спазено условието за временен характер, отколкото при прехвърлянето на такива активи към публично подкрепян субект.

	__________________
	__________________

	35 COM(2018) 133 final.
	35 COM(2018) 133 final.

	36 COM(2020) 822 final.
	36 COM(2020) 822 final.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>105</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 31</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(31)	При определени обстоятелства, след финансовото участие на Единния фонд за преструктуриране в размер до най-много 5% от общите пасиви, в т.ч. собствен капитал, на институцията или субекта, Съветът за преструктуриране може да използва други източници на финансиране за допълнителна подкрепа на действията си по преструктуриране. Следва да се уточни по-ясно при какви обстоятелства Единният фонд за преструктуриране може да предостави допълнителна подкрепа, когато всички задължения с по-нисък ред от депозитите, които не са били — задължително или по преценка — изключени от споделянето на загуби, са били напълно обезценени или преобразувани.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Няма нужда да се преразглежда настоящата рамка по този въпрос.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>106</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 31</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(31)	При определени обстоятелства, след финансовото участие на Единния фонд за преструктуриране в размер до най-много 5% от общите пасиви, в т.ч. собствен капитал, на институцията или субекта, Съветът за преструктуриране може да използва други източници на финансиране за допълнителна подкрепа на действията си по преструктуриране. Следва да се уточни по-ясно при какви обстоятелства Единният фонд за преструктуриране може да предостави допълнителна подкрепа, когато всички задължения с по-нисък ред от депозитите, които не са били — задължително или по преценка — изключени от споделянето на загуби, са били напълно обезценени или преобразувани.
	(31)	При определени обстоятелства, след финансовото участие на Единния фонд за преструктуриране в размер до най-много 5% от общите пасиви, в т.ч. собствен капитал, на институцията или субекта, Съветът за преструктуриране може да използва други източници на финансиране за допълнителна подкрепа на действията си по преструктуриране.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>107</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Дзани, Валентино Грант, Антонио Мария Риналди</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 35</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(35)	С цел да се осигури институционална приемственост и натрупване на институционален експертен опит, на председателя, заместник-председателя и другите щатни членове на Съвета за преструктуриране следва да бъде разрешено да изпълняват функциите си за два последователни мандата на съответните си длъжности. Поради това следва да бъде възможно техният мандат да бъде подновен за срок от пет години въз основа на извършена от Комисията оценка на изпълнението на техните задължения по време на първия мандат.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>108</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ернест Уртасун Доменек</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 35</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(35)	С цел да се осигури институционална приемственост и натрупване на институционален експертен опит, на председателя, заместник-председателя и другите щатни членове на Съвета за преструктуриране следва да бъде разрешено да изпълняват функциите си за два последователни мандата на съответните си длъжности. Поради това следва да бъде възможно техният мандат да бъде подновен за срок от пет години въз основа на извършена от Комисията оценка на изпълнението на техните задължения по време на първия мандат.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>109</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер, Херберт Дорфман</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 37</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(37)	След първоначалния период на натрупване, посочен в член 69, параграф 1 от Регламент (ЕС) № 806/2014, наличните финансови средства на Единния фонд за преструктуриране може леко да спаднат под целевото равнище, по-специално в резултат на увеличение на гарантираните депозити. Следователно предварителните вноски, които могат при тези обстоятелства да бъдат поискани, вероятно ще бъдат в малък размер. Ето защо в някои години е възможно размерът на тези предварителни вноски да не е съизмерим с разходите за тяхното събиране. Поради това Съветът за преструктуриране следва да може да отложи събирането на предварителните вноски за една или повече години, докато сумата, която трябва да бъде събрана, достигне сума, която съответства на разходите по събирането, при условие че това отлагане не засяга съществено капацитета на Съвета за преструктуриране да използва Единния фонд за преструктуриране.
	(37)	След първоначалния период на натрупване, посочен в член 69, параграф 1 от Регламент (ЕС) № 806/2014, събирането на предварителни вноски приключва, след като бъде достигнато целевото равнище от 1% от гарантираните депозити.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>110</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Енгин Ероглу</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 37</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(37)	След първоначалния период на натрупване, посочен в член 69, параграф 1 от Регламент (ЕС) № 806/2014, наличните финансови средства на Единния фонд за преструктуриране може леко да спаднат под целевото равнище, по-специално в резултат на увеличение на гарантираните депозити. Следователно предварителните вноски, които могат при тези обстоятелства да бъдат поискани, вероятно ще бъдат в малък размер. Ето защо в някои години е възможно размерът на тези предварителни вноски да не е съизмерим с разходите за тяхното събиране. Поради това Съветът за преструктуриране следва да може да отложи събирането на предварителните вноски за една или повече години, докато сумата, която трябва да бъде събрана, достигне сума, която съответства на разходите по събирането, при условие че това отлагане не засяга съществено капацитета на Съвета за преструктуриране да използва Единния фонд за преструктуриране.
	(37)	След първоначалния период на натрупване, посочен в член 69, параграф 1 от Регламент (ЕС) № 806/2014, редовното събиране на вноски приключва, когато целевото равнище от 1% от размера на гарантираните депозити на всички кредитни институции, лицензирани във всички държави членки, е достигнато за първи път.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
The purpose of this amendment is to clarify that the regular collection of contributions ends when the financial means of the Single Resolution Fund reaches the target level (1 % of the amount of covered deposits of all credit institutions authorised in all of the participating Member States) for the first time at the end of the initial build-up period. The target level is not “dynamic”.With regard to the Single Resolution Fund in particular, it should be noted: The level to be achieved by the end of 2023, around 78 billion euros, is already around 40% higher than the originally envisaged target level, which was previously considered sufficient. This increase has on no account been the result of an increase in the willingness of banks to take more risks – as noted by, among others, the SRB. It is solely due to an increase in covered deposits. By keeping this mandatory contribution in place, the fund would be considerably more overcapitalised than it already is today.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>111</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Енгин Ероглу</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 38</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(38)	Един от компонентите на наличните финансови средства на Единния фонд за преструктуриране са неотменимите ангажименти за плащане. Поради това е необходимо да се уточнят обстоятелствата, при които тези ангажименти за плащане могат да бъдат изискани, както и приложимата процедура при прекратяване на ангажиментите, в случай че дадена институция или субект вече не са задължени да плащат вноски в Единния фонд за преструктуриране. Освен това, за да се осигури по-голяма прозрачност и сигурност по отношение на дела на неотменимите ангажименти за плащане в общия размер на предварителните вноски, които трябва да бъдат набрани, Съветът за преструктуриране следва да определи този дял на годишна основа при спазване на приложимите ограничения.
	(38)	Един от компонентите на наличните финансови средства на Единния фонд за преструктуриране са неотменимите ангажименти за плащане. Поради това е необходимо да се уточнят обстоятелствата, при които тези ангажименти за плащане могат да бъдат изискани, както и приложимата процедура при прекратяване на ангажиментите, в случай че дадена институция или субект вече не са задължени да плащат вноски в Единния фонд за преструктуриране. Освен това, за да се осигури по-голяма прозрачност и сигурност по отношение на дела на неотменимите ангажименти за плащане в общия размер на предварителните вноски, които трябва да бъдат набрани, Съветът за преструктуриране следва да предостави този дял в пълния размер, както е посочено в член 70, параграф 3 от Регламент (ЕС) № 806/2014.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Предложението на Европейската комисия за увеличаване на дела на МПК (член 70, параграф 3) по принцип е добра идея, но решението за предоставянето му и размерът на дела на МПК остават по преценка на Съвета за преструктуриране. За да се подобрят възможностите за планиране, институциите винаги трябва да имат възможност да използват МПК до 50%.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>112</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Енгин Ероглу</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 40</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(40)	Единният фонд за преструктуриране може да се използва за подпомагане на прилагането на инструмента за продажба на стопанска дейност или на инструмента за мостова институция, при което набор от активи, права и задължения на институцията в режим на преструктуриране се прехвърлят на приемател. В този случай Съветът за преструктуриране може да има вземане срещу остатъчната част от институцията или субекта при последващата им ликвидация по обичайно производство по несъстоятелност. Това може да се случи, когато Единният фонд за преструктуриране се използва във връзка със загуби, които кредиторите иначе биха понесли, включително под формата на гаранции за активи и пасиви или покритие на разликата между прехвърлените активи и пасиви. За да се гарантира, че акционерите и кредиторите на остатъчната част от институцията или субекта покриват ефективно загубите на институцията в режим на преструктуриране и повишават вероятността за погасяване при несъстоятелност на задълженията към Съвета за преструктуриране, тези вземания на Съвета за преструктуриране срещу остатъчната част от институцията или субекта, както и вземанията, произтичащи от разумни разходи, правомерно направени от Съвета по преструктуриране, следва да са с по-висок ред от вземанията по депозити и тези на схемите за гарантиране на депозитите. Тъй като обезщетенията, изплатени на акционерите и кредиторите от Единния фонд за преструктуриране поради нарушения на принципа за справедливо третиране на кредиторите, имат за цел да компенсират резултатите от действието по преструктуриране, тези компенсации не следва да пораждат вземания за Съвета за преструктуриране.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Предложеното удължаване на съфинансирането чрез фондове за гарантиране на депозитите (което се разглежда чрез препращане към проекта на ДВПБ) трябва да бъде отхвърлено. По-специално във връзка с предложеното разширяване на защитата на вложителите към незащитени депозити – което противоречи на мандата – това може да има сериозни последици върху изискванията за финансиране и да доведе до финансово изчерпване на схемите за гарантиране на депозитите. Следователно всички съответни правила, водещи до финансово изчерпване на СГД, следва да бъдат заличени.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>113</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Дзани, Валентино Грант, Антонио Мария Риналди</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 40a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(40a)	Като се има предвид прегледът на йерархията на кредиторите, пазарните условия може да не са толкова благоприятни за схемите за гарантиране на депозитите, които търсят такива алтернативни механизми за финансиране. Поради това, с цел да се предотврати временното финансиране от държавите членки и да се гарантира, че то продължава да бъде крайна мярка, Съветът за преструктуриране следва да може да предоставя или кредитна линия, или гаранция въз основа на Единния фонд за преструктуриране за дадена схема за гарантиране на депозитите, за да се улесни достъпът ѝ до пазари при благоприятни условия на финансиране. Подкрепата на Единния фонд за преструктуриране следва да се предоставя, когато от схемата за гарантиране на депозитите се изисква да се намесва в преструктурирането, но наличните финансови средства не са достатъчни за задоволяване на нуждите от такива действия.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>114</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фабио Масимо Касталдо</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 40a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(40a)	Като се има предвид прегледът на йерархията на кредиторите, пазарните условия може да не са толкова благоприятни за схемите за гарантиране на депозитите, които търсят такива алтернативни механизми за финансиране. Поради това, с цел да се предотврати временното финансиране от държавите членки и да се гарантира, че то продължава да бъде крайна мярка, Съветът за преструктуриране следва да може да предоставя или кредитна линия, или гаранция въз основа на Единния фонд за преструктуриране за дадена схема за гарантиране на депозитите, за да се улесни достъпът ѝ до пазари при благоприятни условия на финансиране. Подкрепата на Единния фонд за преструктуриране следва да се предоставя, когато от схемата за гарантиране на депозитите се изисква да се намесва в преструктурирането, но наличните финансови средства не са достатъчни за задоволяване на нуждите от такива действия.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>115</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Робертс Зиле</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 40a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(40a)	Въпреки че беше постигнато споразумение относно въвеждането от Европейския механизъм за стабилност (ЕМС) на предпазен механизъм за Единния фонд за преструктуриране, неговото прилагане все още не е постигнато. Следователно допълнителната функция на Единния фонд за преструктуриране за предоставяне на гаранции за схемите за гарантиране на депозитите дава основание за допълнителни гаранции за първите, например ратифицирането на предпазния механизъм на ЕМС към Единния фонд за преструктуриране.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>116</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Енгин Ероглу</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 41</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(41)	Тъй като някои от разпоредбите на Регламент (ЕС) № 806/2014 относно ролята, която схемите за гарантиране на депозитите могат да играят при преструктурирането, са сходни с тези на Директива 2014/59/ЕС, внесените с ...[СП: моля, въведете номера на директивата за изменение на Директива 2014/59/ЕС] изменения на тези разпоредби в Директива 2014/59/ЕС, следва да бъдат отразени в Регламент (ЕС) № 806/2014.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Предложеното удължаване на съфинансирането чрез фондове за гарантиране на депозитите (което се разглежда чрез препращане към проекта на ДВПБ) трябва да бъде отхвърлено. По-специално във връзка с предложеното разширяване на защитата на вложителите към незащитени депозити – което противоречи на мандата – това може да има сериозни последици върху изискванията за финансиране и да доведе до финансово изчерпване на схемите за гарантиране на депозитите. Следователно всички съответни правила, водещи до финансово изчерпване на СГД, следва да бъдат заличени.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>117</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ернест Уртасун Доменек</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 41a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(41a)	Тъй като схемите за гарантиране на депозити са натоварени с допълнителни задачи и отговорности и като се има предвид, че едно пряко следствие от този преглед на нормативната уредба на ЕС за управление на кризи и застраховане на депозитите е да направи фондовете на СГД по-достъпни за преструктуриране, рисковете от тяхното пълно или частично изчерпване се увеличават. Следователно сега е време да се премине към по-европеизиран модел, при който се създава фонд за застраховане на депозитите, финансиран чрез прехвърляне от национални СГД и управляван от Съвета за преструктуриране, за да предоставя заеми на изчерпани или почти изчерпани национални СГД. Вноските в този фонд следва да се изчисляват съгласно методика, основана на риска. Националните СГД следва да информират навреме Съвета за преструктуриране, ако очакват, че ще трябва да прибегнат до кредитната линия на ЕС, предлагана от ФЗД.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>118</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ернест Уртасун Доменек</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 41б (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(41б)	Две години след влизането в сила на настоящия регламент за изменение Комисията следва да изготви доклад до Европейския парламент и Съвета, за да прецени дали и при какви условия Фондът за застраховане на депозитите ще покрива и загуби, понесени от националните СГД.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>119</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Лидия Перейра</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 42a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(42a)	Фондът следва да гарантира високи равнища на прозрачност, за да защити надлежно обществения интерес, по-специално когато се използват публични ресурси за прилагане на инструменти за преструктуриране, и следователно следва да се стреми да публикува редовни доклади за процесите на преструктуриране, за които са били разпределени тези ресурси, като се посочва общата сума, изплатените суми и времевата рамка за бъдещи изплащания.


Or. <Original>{PT}pt</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>120</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Педру Маркеш, Хонас Фернандес, Орор Лалюк, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 1 – буква -а (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 3 – параграф 1 – точка 24</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	-а)	точка 24 се заменя със следното:

	„(24) „трансгранична група“ означава група, в която са включени субекти по член 2, установени в повече от една участваща държава членка;
	„(24) „трансгранична група“ означава група, чието предприятие майка и поне едно от нейните дъщерни дружества са включени субекти по член 2, установени в повече от една участваща държава членка;

	
	“


Or. <Original>{EN}en</Original>
(Регламент (ЕС) № 806/2014)
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>121</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Йоахим Шустер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 1 – буква ва (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 3 – параграф 1 – точки 55а – 55в (нови)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	ва)	добавят се следните букви:

	
	(55a) „насърчителна банка“ означава всяко предприятие или образувание, създадено от централното, регионалното или местното правителство на държава членка, което предоставя насърчителни заеми или насърчителни гаранции, чиято основна цел не е реализиране на печалба или увеличаване на пазарния дял, а утвърждаване на целите на публичната политика на това правителство, при условие че, при спазване на правилата за държавната помощ, въпросното правителство има задължение да защитава икономическата основа на предприятието или образуванието и да поддържа неговата жизнеспособност, докато то съществува, или че най-малко 90% от първоначалния му капитал или финансиране или насърчителния заем, който предоставя, са гарантирани пряко или косвено от централното, регионалното или местното правителство на държавата членка;

	
	(55б) „насърчителен заем“ означава заем, предоставен от насърчителна банка или чрез банка посредник, на неконкурентна основа и с нестопанска цел с оглед насърчаване постигането на обществено-политическите цели на централно или регионално правителство на държава членка;

	
	(55в) „институция посредник“ означава кредитна институция, която посредничи при насърчителни заеми, при условие че не ги предоставя като кредит на краен потребител.


Or. <Original>{EN}en</Original>
(Вижте текста на Делегиран регламент (ЕС) 2015/63, член 3, точки (27) – (29); вместо определението в член 3, точка (27) от Делегирания регламент се използва определението за „насърчително образувание“, определено в член 4, параграф 1, точка (19) от РКИ (Регламент (ЕС) № 57572013).)
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>122</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Дзани, Валентино Грант, Антонио Мария Риналди</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 1 – буква ва (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 3 – параграф 1 – точка 55а (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	ва)	добавя се следната точка:

	
	„(55а) „критични функции“ означава дейности, услуги или операции, чието прекъсване може да доведе в една или повече държави членки до срив в предоставянето на услуги от основно значение за реалната икономика или да наруши финансовата стабилност на национално или на регионално равнище в значителен мащаб, поради размера, пазарния дял, външната и вътрешната взаимосвързаност, сложността или трансграничните дейности на институцията или групата, от гледна точка по-специално на заменяемостта на тези дейности, услуги или операции;“.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>123</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фабио Масимо Касталдо</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 1 – буква ва (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 3 – параграф 1 – точка 55а (нова)</Article2>

	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	ва)	добавя се следната точка:

	
	„(55а) „критични функции“ означава дейности, услуги или операции, чието прекъсване може да доведе в една или повече държави членки до срив в предоставянето на услуги от основно значение за реалната икономика или да наруши финансовата стабилност на национално или на регионално равнище в значителен мащаб, поради размера, пазарния дял, външната и вътрешната взаимосвързаност, сложността или трансграничните дейности на институцията или групата, от гледна точка по-специално на заменяемостта на тези дейности, услуги или операции;“.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>124</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ернест Уртасун Доменек</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 4 – буква а</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 8 – параграф 2 – алинея 1а</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Съветът за преструктуриране може да даде указания на националните органи за преструктуриране да упражнят правомощията, посочени в член 10, параграф 8 от Директива 2014/59/ЕС. Националните органи за преструктуриране изпълняват указанията на Съвета за преструктуриране в съответствие с член 29 от настоящия регламент.;
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: DocEPTmp3]<Amend>Изменение		<NumAm>125</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ернест Уртасун Доменек</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 4 – буква аа (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 8 – параграф 6 – алинея 3</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	aа)	в параграф 6 трета алинея се заменя със следното:

	Когато изготвя и актуализира плана за преструктуриране, Съветът за преструктуриране набелязва всички съществени пречки пред възможността за преструктуриране и когато е необходимо и пропорционално — очертава съответните действия за преодоляване на тези пречки в съответствие с член 10.
	Когато изготвя и актуализира плана за преструктуриране, Съветът за преструктуриране набелязва всички съществени пречки пред възможността за преструктуриране и когато е целесъобразно и пропорционално – очертава съответните действия за преодоляване на тези пречки в съответствие с член 10.


Or. <Original>{EN}en</Original>
(https://eur-lex.europa.eu/legal-content/BG/TXT/?uri=celex%3A32014R0806)
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>126</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 4 – буква аа (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 8 – параграф 6 – алинея 5 – буква ва (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	aа)	в параграф 6, пета алинея се добавя следната буква:

	
	„ва) всяко използване на схеми за гарантиране на депозитите“;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Вътрешните ресурси трябва да останат първата линия на защита. Следователно всяко външно финансиране, включително използването на СГД при преструктуриране, следва да се използва само в случай на непланиран недостиг на ресурси, при спазване на приложимите условия. Вследствие на това планирането на преструктурирането и калибрирането на МИПЗ не следва да предполага използване на средства от СГД при преструктуриране.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>127</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ернест Уртасун Доменек</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 4 – буква аб (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 8 – параграф 7</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	аб) параграф 7 се заменя със следното:

	7. В плана за преструктуриране се включва анализ на това как и кога дадена институция може да кандидатства — при посочените в плана условия — за използването на улеснения от централната банка и се определят активите, които се очаква да се приемат за обезпечение.
	7. В плана за преструктуриране се включва анализ на това как и кога дадена институция може да кандидатства — при посочените в плана условия — за използването на улеснения от централната банка и се определят активите, които се очаква да се приемат за обезпечение, като същевременно се дава разумна прогноза за тяхната средногодишна стойност като обща сума за целите на ликвидността от страна на централната банка при надлежно отчитане на съответните процентни намаления.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>128</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ернест Уртасун Доменек</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 –точка 4 – буква ав (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 8 – параграф 9</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	ав) параграф 9 се заменя със следното:

	9. Планът за преструктуриране на всеки субект съдържа, когато е целесъобразно и възможно, количествено определени:
	9. Планът за преструктуриране на всеки субект съдържа, когато е целесъобразно и възможно, количествено определени:

	а) обобщение на ключовите елементи от плана;
	a) обобщение на ключовите елементи от плана;

	
	aа) когато е приложимо, подробно описание на причините за определяне, че дадена институция трябва да бъде квалифицирана като предвиден за ликвидация субект;

	б) обобщение на съществените промени, настъпили в институцията от последното предоставяне на информация във връзка с преструктурирането;
	б) обобщение на съществените промени, настъпили в институцията от последното предоставяне на информация във връзка с преструктурирането;

	в) примери за това как критичните функции и основните стопански дейности могат да бъдат правно и икономически обособени, доколкото е необходимо, от другите функции, така че да се осигури непрекъснатост при неизпълнение на задълженията от страна на институцията;
	в) примери за това как критичните функции и основните стопански дейности могат да бъдат правно и икономически обособени, доколкото е необходимо, от другите функции, така че да се осигури непрекъснатост при неизпълнение на задълженията от страна на институцията;

	г) оценка на графика за изпълнение на всеки съществен аспект от плана;
	г) оценка на графика за изпълнение на всеки съществен аспект от плана; 

	д) подробно описание на извършената в съответствие с член 10 оценка на възможността за преструктуриране;
	д) подробно описание на извършената в съответствие с член 10 оценка на възможността за преструктуриране; 

	е) описание на всички мерки, изисквани съгласно член 10, параграф 7, за преодоляване или отстраняване на пречките пред възможността за преструктуриране, набелязани в резултат на извършената в съответствие с член 10 оценка;
	е) описание на всички мерки, изисквани съгласно член 10, параграф 7, за преодоляване или отстраняване на пречките пред възможността за преструктуриране, набелязани в резултат на извършената в съответствие с член 10 оценка; 

	ж) описание на процесите за определяне на стойността и възможността за пазарна реализация на критични функции, основни стопански дейности и активи на институцията;
	ж) описание на процесите за определяне на стойността и възможността за пазарна реализация на критични функции, основни стопански дейности и активи на институцията; 

	з) подробно описание на мерките, чрез които се гарантира, че изискваната съгласно член 11 от Директива 2014/59/ЕС информация е актуална и по всяко време е на разположение на органите за преструктуриране;
	з) подробно описание на мерките, чрез които се гарантира, че изискваната съгласно член 11 от Директива 2014/59/ЕС информация е актуална и по всяко време е на разположение на органите за преструктуриране; 

	и) разяснение относно това как вариантите за преструктуриране биха могли да бъдат финансирани, без да се допуска нито едно от следните:
	и) разяснение относно това как вариантите за преструктуриране биха могли да бъдат финансирани, без да се допуска нито едно от следните: 

	i) извънредна публична финансова подкрепа, освен използването на средства от Фонда, създаден в съответствие с член 67;
	i) извънредна публична финансова подкрепа за субекта за преструктуриране или за субектите, които придобиват части от неговата дейност, освен използването на средства от механизмите за финансиране, създадени в съответствие с член 67; 

	ii) извънредно ликвидно улеснение от централната банка; или
	ii) извънредно ликвидно улеснение от централната банка; или 

	iii) ликвидно улеснение от централната банка, което се предоставя при нестандартизирани условия за обезпечение, матуритет и лихвен процент.
	iii) ликвидно улеснение от централната банка, което се предоставя при нестандартизирани условия за обезпечение, матуритет и лихвен процент. 

	й) подробно описание на различните стратегии за преструктуриране, които могат да се приложат съгласно различните възможни сценарии, и приложимите срокове;
	й) подробно описание на различните стратегии за преструктуриране, които могат да се приложат съгласно различните възможни сценарии, и приложимите срокове; 

	к) описание на критичните взаимозависимости;
	к) описание на критичните взаимозависимости; 

	л) описание на вариантите за запазване на достъпа до плащания и услуги по клиринг и друга инфраструктура, както и оценка на възможността за прехвърляне на позиции на клиенти;
	л) описание на вариантите за запазване на достъпа до плащания и услуги по клиринг и друга инфраструктура, както и оценка на възможността за прехвърляне на позиции на клиенти; 

	м) анализ на въздействието на плана върху служителите на институцията, включително оценка на всички свързани разходи, както и описание на предвидените процедури за консултация с персонала по време на процеса на преструктуриране, като се отчитат националните системи за диалог със социалните партньори, когато е приложимо;
	м) анализ на въздействието на плана върху служителите на институцията, включително оценка на всички свързани разходи, както и описание на предвидените процедури за консултация с персонала по време на процеса на преструктуриране, като се отчитат националните системи за диалог със социалните партньори, когато е приложимо; 

	н) план за връзки с медиите и обществеността;
	н) план за връзки с медиите и обществеността; 

	о) минималното изискване за собствен капитал и приемливи задължения съгласно член 12 и когато е приложимо — краен срок за достигане на това ниво;
	о) изискванията, посочени в членове 12е и 12ж, и краен срок за достигане на нивото в съответствие с член 12к; 

	п) когато е приложимо, минималното изискване за собствен капитал и финансови инструменти за договорно споделяне на загуби съгласно член 12 и когато е приложимо — краен срок за достигане на това ниво;
	п) когато Съветът за преструктуриране прилага член 12в, параграф 4, 5 или 7 — график за изпълнение на изискванията от страна на субекта за преструктуриране в съответствие с член 12к; 

	
	па) подробен и изчерпателен списък на допустимите инструменти за МИПЗ, включително дали техните притежатели отговарят на изискванията за инвеститори на дребно или професионални инвеститори съгласно Директива 2014/65/ЕС;

	
	пб) подробен и количествен списък на гарантирани депозити, депозити на дребно, корпоративни депозити за целите на плащане и сетълмент и други корпоративни депозити, както са определени съответно в член 2, параграф 1, точки 95, 97, 98 и 98а от Директивата 2014/59/ЕС;

	р) описание на най-важните дейности и системи за поддържане на непрекъснатото функциониране на оперативните процеси на институцията;
	р) описание на най-важните дейности и системи за поддържане на непрекъснатото функциониране на оперативните процеси на институцията;

	с) когато е приложимо, становища на институцията във връзка с плана за преструктуриране.
	с) когато е приложимо, становища на институцията във връзка с плана за преструктуриране. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
(https://eur-lex.europa.eu/legal-content/BG/TXT/?uri=celex%3A32014R0806)
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>129</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Хонас Фернандес</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 4 – буква аа (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 8 – параграф 9 – буква еа (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	aа)	в параграф 9 се добавя следната точка:

	
	еа) подробно описание на причините за определяне, че дадена институция трябва да бъде квалифицирана като предвиден за ликвидация субект, включително обяснение как органът за преструктуриране е стигнал до заключението, че институцията няма критични функции;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>130</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ернест Уртасун Доменек</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 4 – буква б</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 8 – параграф 10</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б) в параграф 10 се добавя следната алинея:
	б) параграф 10 се заменя със следното:

	Определянето на мерките, които трябва да бъдат предприети по отношение на посочените в първа алинея, буква б) дъщерни предприятия, които не са субекти за преструктуриране, може да се извършва от Съвета за преструктуриране чрез опростен подход, ако този подход не би ограничил възможността за преструктуриране на групата, като се вземат предвид размерът на дъщерното предприятие, неговият рисков профил, отсъствието на критични функции и стратегията за преструктуриране на групата.
	10. Плановете за преструктуриране на група включват план за преструктурирането на групата под ръководството на предприятието майка от Съюза, установено в участваща държава членка, като цяло, чрез преструктуриране на ниво предприятие майка от Съюза или чрез разделяне и преструктуриране на дъщерните предприятия. В плана за преструктуриране на групата се набелязват мерки за преструктурирането на: 

	
	a) предприятието майка от Съюза; 

	
	б) дъщерните предприятия, които са част от групата и които са установени в Съюза; 

	
	в) субектите по член 2, буква б); както и 

	
	г) при спазване на член 33 — дъщерните предприятия, които са част от групата и които са установени извън Съюза. 

	
	Планът за преструктуриране на групата също така определя дали субекти в рамките на група за преструктуриране, различни от субекта за преструктуриране, отговарят на изискванията за предвидени за ликвидация субекти. Без да се засягат други фактори, които могат да бъдат счетени за уместни от Съвета за преструктуриране, субекти, които предоставят критични функции или критични услуги или са съществени дъщерни дружества съгласно член 4, параграф 1, точка 135 от Регламент (ЕС) 575/2013, не се квалифицират като предвидени за ликвидация субекти.


Or. <Original>{EN}en</Original>

</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>131</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Дзани, Валентино Грант, Антонио Мария Риналди</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 4 – буква б</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 8 – параграф 10 – алинея 3</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Определянето на мерките, които трябва да бъдат предприети по отношение на посочените в първа алинея, буква б) дъщерни предприятия, които не са субекти за преструктуриране, може да се извършва от Съвета за преструктуриране чрез опростен подход, ако този подход не би ограничил възможността за преструктуриране на групата, като се вземат предвид размерът на дъщерното предприятие, неговият рисков профил, отсъствието на критични функции и стратегията за преструктуриране на групата.;
	Определянето на мерките, които трябва да бъдат предприети по отношение на посочените в първа алинея, буква б) дъщерни предприятия, които не са субекти за преструктуриране, може да се извършва от Съвета за преструктуриране чрез опростен подход, след консултация със съответните национални органи за преструктуриране, и ако този подход не би ограничил възможността за преструктуриране на групата, като се вземат предвид размерът на дъщерното предприятие, неговият рисков профил, отсъствието на критични функции и стратегията за преструктуриране на групата.;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>132</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Хонас Фернандес</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 4 – буква ба (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 8 – параграф 11 – точка -аa (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	ба)	в параграф 11 се добавя следната точка:

	
	-aa) подробно описание на причините за определяне, че субект от групата трябва да бъде квалифициран като предвиден за ликвидация субект, включително обяснение как органът за преструктуриране е стигнал до заключението, че на институцията липсват критични функции, и как е взето предвид съотношението на общата рискова експозиция и оперативния доход в общата рискова експозиция и оперативния доход на групата, както и коефициентът на ливъридж на субекта от групата в контекста на групата;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>133</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ернест Уртасун Доменек</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 4 – буква ба (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 8 – параграф 11</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	ба)	параграф 11 се заменя със следното:

	11. В плана за преструктуриране на групата:
	11. В плана за преструктуриране на групата: 

	а) се посочват действията по преструктуриране, които да бъдат предприети във връзка със субекти от групата както посредством действия по преструктуриране по отношение на субектите по член 2, буква б) и дъщерните институции, така и посредством координирани действия по преструктуриране по отношение на дъщерните институции, при сценариите, предвидени в параграф 6;
	а) се посочват действията по преструктуриране, които да бъдат предприети във връзка със субекти от групата както посредством действия по преструктуриране по отношение на субектите по член 2, буква б) и дъщерните институции, така и посредством координирани действия по преструктуриране по отношение на дъщерните институции, при сценариите, предвидени в параграф 6; 

	
	aа) когато групата по параграф 1 се състои от повече от една група за преструктуриране, се посочват действията по преструктуриране, които се предвижда да бъдат предприети спрямо субектите за преструктуриране на всяка група за преструктуриране, както и последиците от тези действия за посочените в двете подточки по-долу:

	
	i) други субекти от групата, които принадлежат към същата група за преструктуриране;

	
	ii) други групи за преструктуриране;

	
	аб) подробно описание на причините за определяне, че субект от групата, посочен в параграф 1, букви от а) до г), трябва да бъде квалифициран като предвиден за ликвидация субект;

	б) се разглежда въпросът доколко инструментите за преструктуриране и правомощията за преструктуриране могат да се прилагат и упражняват по координиран начин по отношение на субектите от групата, установени в Съюза, включително мерки за улесняване на придобиването от трето лице на групата като цяло или на отделни стопански дейности или дейности, които се извършват от редица субекти от групата, или отделни субекти от групата, и се набелязват възможните пречки пред координираното преструктуриране;
	б) се разглежда въпросът доколко инструментите за преструктуриране и правомощията за преструктуриране могат да се прилагат и упражняват по координиран начин по отношение на субектите от групата, установени в Съюза, включително мерки за улесняване на придобиването от трето лице на групата като цяло или на отделни стопански дейности или дейности, които се извършват от редица субекти от групата, или отделни субекти от групата, и се набелязват възможните пречки пред координираното преструктуриране; 

	в) се включва подробно описание на оценката на възможността за преструктуриране, извършена в съответствие с член 10;
	в) се включва подробно описание на оценката на възможността за преструктуриране, извършена в съответствие с член 10;

	г) когато групата включва субекти, учредени в трети държави, се определят подходящите мерки за сътрудничество и координация със съответните органи на тези трети държави и последствията за преструктурирането в рамките на Съюза;
	г) когато групата включва субекти, учредени в трети държави, се определят подходящите мерки за сътрудничество и координация със съответните органи на тези трети държави и последствията за преструктурирането в рамките на Съюза;

	д) се набелязват мерките, включително и правното и икономическо обособяване на определени функции или стопански дейности, които са необходими за улесняване на преструктурирането на групата, когато са изпълнени условията за преструктуриране;
	д) се набелязват мерките, включително и правното и икономическо обособяване на определени функции или стопански дейности, които са необходими за улесняване на преструктурирането на групата, когато са изпълнени условията за преструктуриране;

	е) се набелязват възможностите за финансиране на действията по преструктуриране на групата, а когато са необходими средства от Фонда и от механизмите за финансиране на неучастващи държави членки, създадени в съответствие с член 100 от Директива 2014/59/ЕС, се посочват принципите за поделяне на отговорността за това финансиране между източниците на финансиране в различни участващи и неучастващи държави членки. В плана не се допуска нито едно от следните:
	е) се набелязват възможностите за финансиране на действията по преструктуриране на групата, а когато са необходими средства от Фонда и от механизмите за финансиране на неучастващи държави членки, създадени в съответствие с член 100 от Директива 2014/59/ЕС, се посочват принципите за поделяне на отговорността за това финансиране между източниците на финансиране в различни участващи и неучастващи държави членки. В плана не се допуска нито едно от следните:

	i) извънредна публична финансова подкрепа, освен използването на средства от Фонда, създаден с член 67 от настоящия регламент, и механизмите за финансиране от неучастващи държави членки, създадени в съответствие с член 100 от Директива 2014/59/ЕС;
	i) извънредна публична финансова подкрепа, освен използването на средства от Фонда, създаден с член 67 от настоящия регламент, и механизмите за финансиране от неучастващи държави членки, създадени в съответствие с член 100 от Директива 2014/59/ЕС;

	ii) извънредно ликвидно улеснение от централната банка; или
	ii) извънредно ликвидно улеснение от централната банка; или

	iii) ликвидно улеснение от централната банка, което се предоставя при нестандартизирани условия за обезпечение, матуритет и лихвен процент. Тези принципи се определят въз основа на справедливи и балансирани критерии, и са съобразени по-специално с член 107, параграф 5 от Директива 2014/59/ЕС и въздействието върху финансовата стабилност във всички засегнати държави членки. Планът за преструктуриране на групата не трябва да има непропорционално въздействие върху която и да е държава членка.
	iii) ликвидно улеснение от централната банка, което се предоставя при нестандартизирани условия за обезпечение, матуритет и лихвен процент. Тези принципи се определят въз основа на справедливи и балансирани критерии, и са съобразени по-специално с член 107, параграф 5 от Директива 2014/59/ЕС и въздействието върху финансовата стабилност във всички засегнати държави членки. Планът за преструктуриране на групата не трябва да има непропорционално въздействие върху която и да е държава членка.


Or. <Original>{EN}en</Original>
(https://eur-lex.europa.eu/legal-content/BG/TXT/?uri=celex%3A32014R0806)
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>134</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ернест Уртасун Доменек</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 4 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 8 – параграф 14</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	14. Съветът за преструктуриране не приема планове за преструктуриране на посочените в параграф 1 субекти и групи, когато се прилага член 22, параграф 5 или когато субектът или групата се ликвидира по приложимото национално право съгласно член 32б от Директива 2014/59/ЕС.
	14. Съветът за преструктуриране оповестява на своята интернет страница плановете за преструктуриране на институциите в рамките на неговата компетентност всяка година. Чувствителната търговска информация или информацията, която е защитена от законовите разпоредби за поверителност, трябва да бъде редактирана при такова разкриване.

	
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
(https://eur-lex.europa.eu/legal-content/BG/TXT/?uri=celex%3A32014R0806)
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>135</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ернест Уртасун Доменек</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 5 – буква -аа (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 10 – параграф 4 – алинея 1</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	-aa)	в параграф 4 първа алинея се заменя със следното:

	Счита се, че дадена група може да бъде преструктурирана, ако е осъществимо и реалистично Съветът за преструктуриране да може да ликвидира субектите от групата чрез обичайно производство по несъстоятелност или да ги преструктурира, като приложи инструментите за преструктуриране и упражни правомощията за преструктуриране спрямо субектите за преструктуриране от тази група, като се избягват във възможно най-голяма степен значителни неблагоприятни последици за финансовите системи в държавите членки, в които са установени субектите от групата, или в други държави членки или в Съюза, включително по-мащабна финансова нестабилност или събития, засягащи цялата система, с цел да се осигури непрекъснатост на критичните функции на тези субекти от групата, поради факта че те могат да бъдат лесно и своевременно обособени или с други средства.
	„Счита се, че дадена група може да бъде преструктурирана, ако е осъществимо и реалистично Съветът за преструктуриране да може да ликвидира субектите от групата чрез обичайно производство по несъстоятелност или да ги преструктурира, като приложи инструментите за преструктуриране и упражни правомощията за преструктуриране спрямо субектите за преструктуриране от тази група, като се избягват във възможно най-голяма степен значителни неблагоприятни последици за финансовите системи в държавите членки, в които са установени субектите от групата, или в други държави членки или в Съюза, включително по-мащабна финансова нестабилност или събития, засягащи цялата система, с цел да се осигури непрекъснатост на критичните функции на тези субекти от групата, поради факта че те могат да бъдат лесно и своевременно обособени или с други средства. За да извърши оценката съгласно тази алинея, Съветът за преструктуриране адресира изисквания към централен орган и кредитни институции, които са постоянно свързани с този централен орган.

	
	“


Or. <Original>{EN}en</Original>
(https://eur-lex.europa.eu/legal-content/BG/TXT/?uri=CELEX%3A02014R0806-20220812)
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>136</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ернест Уртасун Доменек</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 5 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 10 – параграф 10</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	в) параграф 10 се изменя, както следва:
	в) параграф 10 се заменя със следното:

	i) във втора алинея думата „институция“ се заменя с думите „съответния субект“;
	„10. Съветът за преструктуриране, след консултация с компетентните органи, преценява дали с мерките, посочени в параграф 9, се преодоляват или отстраняват ефективно въпросните съществени пречки. Ако с мерките, предложени от субекта или предприятието майка, не се намаляват или отстраняват ефективно пречките пред възможността за преструктуриране, Съветът за преструктуриране, след консултация с компетентните органи и ако е целесъобразно — с определения макропруденциален орган, взема решение, в което се посочва това обстоятелство, и дава на националните органи за преструктуриране указания да изискат от институцията, предприятието майка или дъщерно предприятие на групата предприемането на някоя от изброените в параграф 11 мерки.

	ii) във втора алинея думата „институция“ се заменя с думите „съответния субект“;
	Съветът за преструктуриране взема предвид заплахата, която тези пречки пред възможността за преструктуриране представляват за финансовата стабилност, както и последиците на мерките върху стопанската дейност на институцията, нейната стабилност и способността ѝ да допринася за икономиката, върху вътрешния пазар за финансови услуги и върху финансовата стабилност в други държави членки, както и в Съюза като цяло.

	iii) добавя се следната алинея: 
„Ако предложените от съответния субект мерки намаляват или отстраняват ефективно пречките пред възможността за преструктуриране, Съветът за преструктуриране взема решение след консултация с ЕЦБ или със съответния национален компетентен орган и ако е целесъобразно — с определения макропруденциален орган. В това решение се посочва, че предложените мерки ефективно намаляват или отстраняват пречките пред възможността за преструктуриране и се дават указания на националните органи за преструктуриране да изискат от съответната институция, предприятие майка или дъщерно предприятие на съответната група да приложи предложените мерки.“;
	Съответният субект има право да докаже, че с предложените от него мерки би било възможно да бъдат отстранени пречките пред възможността за преструктуриране и че предложените от Съвета за преструктуриране алтернативни мерки представляват ненужна тежест за целите на отстраняването им.

	
	“


Or. <Original>{EN}en</Original>
(https://eur-lex.europa.eu/legal-content/BG/TXT/?uri=CELEX%3A02014R0806-20220812)
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>137</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ернест Уртасун Доменек</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 6 – буква а</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 10a – параграф 1 – уводнии думи</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Когато даден субект изпълнява комбинираното изискване за буфер в допълнение към всяко от изискванията, посочени в член 141а, параграф 1, букви а), б) и в) от Директива 2013/36/ЕС, но не изпълнява комбинираното изискване за буфер в допълнение към изискванията, посочени в членове 12г и 12д от настоящия регламент, когато се изчисляват в съответствие с член 12а, параграф 2, буква а) от настоящия регламент, с параграфи 2 и 3 от настоящия член Съветът за преструктуриране се оправомощава да даде указания на националния орган за преструктуриране да забрани на субекта да извършва разпределения над максималната сума за разпределяне във връзка с минималното изискване за собствен капитал и приемливи задължения (М-МСР), изчислена в съответствие с параграф 4 от настоящия регламент, чрез някое от следните действия.;
	1.	Когато даден субект изпълнява комбинираното изискване за буфер в допълнение към всяко от изискванията, посочени в член 141а, параграф 1, букви а), б) и в) от Директива 2013/36/ЕС, но не изпълнява комбинираното изискване за буфер в допълнение към изискванията, посочени в членове 12г и 12д от настоящия регламент, когато се изчисляват в съответствие с член 12а, параграф 2, буква а) от настоящия регламент или когато даден субект е в ситуация, в която нарушава своите изисквания, посочени в членове 12г и 12д от настоящия регламент, когато се изчислява в съответствие с член 12а, параграф 2, буква б), с параграфи 2 и 3 от настоящия член Съветът за преструктуриране забранява на субекта да извършва разпределения над максималната сума за разпределяне във връзка с минималното изискване за собствен капитал и приемливи задължения (М-МСР), изчислена в съответствие с параграф 4 от настоящия регламент, чрез някое от следните действия:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>138</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Йоахим Шустер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 6a (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 12 – параграф 4а (нов)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(6a)	в член 12 се добавя следната алинея:

	
	4а. При изчисляването на минималното изискване, посочено в параграф 4 от настоящия член и член 45, параграф 1 от Директива 2014/59/ЕС, в случай на институции, обслужващи насърчителни заеми, се изключват задълженията на посредническата институция към първоначалната или друга насърчителна банка или друга посредническа институция, както и задълженията на първоначалната насърчителна банка към нейните финансиращи страни, доколкото размерът на тези задължения съответства на насърчителните заеми на тази институция.


Or. <Original>{EN}en</Original>
(вижте формулировката на член 5, параграф 1, точка е) от Регламент (ЕС) № 2015/63)
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>139</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 8а</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 1 а – параграф 12 a (нов)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(8a)	В член 12а се добавя следният параграф:

	
	1а. В рамките на група за преструктуриране дъщерни предприятия, които са институции или субекти, посочени в член 2, параграф 1, но не са субекти за преструктуриране, чиито общи активи не надвишават 5 милиарда евро и които не достигат праг от 2% от общата рискова експозиция на групата за преструктуриране или експозицията на ливъридж, не подлежат на изискването, посочено в параграф 1 от настоящия член.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Праг на същественост за разглеждане на решенията за вътрешни МИПЗ за дъщерни дружества в рамките на групи за преструктуриране следва да бъде въведен в текста от равнище 1, който ще служи като основа за политиката за МИПЗ на органите за преструктуриране. Текущият праг на политиката за МИПЗ трябва да се използва за калибриране на този праг в текста на равнище 1.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>140</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 8б (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 12б</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	(8б)	Член 12б се заменя със следното:

	Член 12б
	Член 12б

	Освобождаване от минималното изискване за собствен капитал и приемливи задължения 
	Освобождаване от минималното изискване за собствен капитал и приемливи задължения

	1. Независимо от член 12а, Съветът за преструктуриране освобождава от изискването, предвидено в член 12а, параграф 1, ипотекарните кредитни институции, финансирани с покрити облигации, които не могат да приемат депозити съгласно националното право, ако са изпълнени всички посочени по-долу условия: а) тези институции се ликвидират чрез национално производство по несъстоятелност или други видове производства, предвидени за тези институции и прилагани в съответствие с член 38, 40 или 42 от Директива 2014/59/ЕС; и б) производствата, посочени в буква а), гарантират, че кредиторите на тези институции, включително притежателите на покрити облигации, когато е приложимо, понасят загуби по начин, който съответства на целите на преструктурирането. Институциите, които са освободени от изискването, установено в член 12, параграф 1, не са част от консолидацията, посочена в член 12е, параграф 1.
	Независимо от член 12а, Съветът за преструктуриране освобождава кредитните институции, финансирани с покрити облигации, които не могат да приемат депозити съгласно националното право, от изискването, предвидено в член 12а, параграф 1.

	2. Институциите, освободени от изискването по член 12, параграф 1, не се включват в консолидацията, посочена в член 12е, параграф 1.
	“


Or. <Original>{EN}en</Original>
(РЕГЛАМЕНТ (ЕС) № 806/2014)
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Article 45a(2) of BRRD currentlyprovides that credit institutions financed by covered bonds which are notallowed to receive deposits under national law are are exempted from MRELproviding that (i) they would be wound up under NIPs or transfer measures incase of failure and (ii) NIP (or equivalent) for these institutions ensure thatresolution objectives are met. In this case, these institutions shall not bepart of the consolidation referred to in Article 45e(1).These provisions should beimproved in order to better take into account that such institutions arestructurally designed to mainly issue covered bonds, and not MREL eligibleliabilities. The specific guarantees of holders of covered bonds ensure theywould not bear losses in NIPs or in resolution (see Directive (EU) 2019/2162).Therefore, credit institutions financed by covered bonds which are not allowedto receive deposits under national law do not need an additionalloss-absorption capacity based on MREL and should be per se exempted of MREL.In addition, the exclusionof the consolidation perimeter has resulted in unforeseen consequences. In somecases, this exclusion leads to an unwarranted increase of the TREA used in thecalculation of group’s external MREL (and thus an increase in external MREL). Creditinstitutions financed by covered bonds which are not allowed to receivedeposits under national law are simply pass-through vehicles and theirdeconsolidation should not result in a increase of risks.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>141</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 10</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 12г</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(10)	в член 12г, параграф 3, осма алинея и параграф 6, осма алинея думите „критични икономически функции“ се заменят с думите „критични функции“;
	(10)	член 12г се изменя, както следва:

	
	a) в параграф 3 петата и шестата алинеи се заменят със следното: 

	
	„При определянето на размера на рекапитализацията, посочен в предходните алинеи, Съветът за преструктуриране:

	
	a) използва най-скоро отчетените стойности за съответния размер на общата рискова експозиция или общата мярка на експозицията, коригирана за всякакви промени в резултат на действията за преструктуриране, посочени в плана за преструктуриране, включително намаления размер и рисков профил на групата за преструктуриране в резултат на преструктуриране, по-специално когато предпочитаната стратегия за преструктуриране включва използването на инструменти за преструктуриране, посочени в член 22, параграф 2, букви а), б) или в), както и за всякакви промени, произтичащи от възможностите за възстановяване, включени в плана за възстановяване, които се очаква да бъдат изпълнени до момента на преструктурирането или скоро след това; както и

	
	б) след консултация с компетентните органи, включително ЕЦБ, коригира размера, съответстващ на текущото изискване, посочено в член 104а от Директива 2013/36/ЕС, надолу, за да определи изискването, приложимо за субекта за преструктуриране след прилагането на предпочитаната стратегия за преструктуриране, като се вземат предвид промените, посочени в буква а) от настоящата алинея;

	
	в) след консултация с компетентния орган, включително ЕЦБ, за субекти за преструктуриране, които са предмет на изискването на член 131 от Директива 2013/36/ЕС, коригира комбинираното изискване за буфер, приложимо към групата за преструктуриране, като вземе предвид промените, посочени в точка (a) от тази алинея.

	
	Съветът за преструктуриране може да завиши изискването, предвидено в първа алинея, буква а), подточка ii), с подходящ размер, необходим да гарантира, че след преструктурирането субектът може да поддържа достатъчно пазарно доверие в продължение на подходящ срок, ненадвишаващ една година, освен когато предпочитаната от него стратегия за преструктуриране предвижда основно използването на инструмента за продажба на стопанска дейност или инструмента на мостовата институция и излизането му от пазара.

	
	Съветът за преструктуриране съобщава на субекта за преструктуриране обосновката за корекциите, посочени в букви а), б) и в) от пета алинея.

	
	б) в параграф 3, осма алинея и параграф 6, осма алинея думите „критични икономически функции“ се заменят с думите „критични функции““;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>142</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Енгин Ероглу</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 11</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 12га</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(11) вмъква се следният член 12га:
	заличава се

	[…]
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Първият параграф има за цел да определи изисквания за МИПЗ, когато за преструктурирането се предпочита стратегия за прехвърляне. Това се отнася за някои институции, които се борят да издават МИПЗ задължения и трябва да останат освободени. Само облекчаване на изискванията няма да е достатъчно. Вторият параграф се отнася до случаите, при които производството по несъстоятелност е избрано като предпочитана стратегия. В такива случаи не трябва да продължават да се издават редовно никакви по-големи изисквания за МИПЗ. Следователно съответното прилагане на параграф 1 обикновено е неуместно.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>143</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер, Херберт Дорфман</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 11</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 12га – параграф 1 – уводна част</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Когато прилага член 12г по отношение на субект за преструктуриране, чиято предпочитана стратегия за преструктуриране предвижда преди всичко използване на инструмента за продажба на стопанска дейност или инструмента за мостова институция и напускане на пазара, Съветът за преструктуриране определя размера на рекапитализацията, предвиден в член 12г, параграф 3, по пропорционален начин въз основа на следните съответни критерии:
	1.	Когато прилага член 12г по отношение на субект за преструктуриране, чиято предпочитана стратегия за преструктуриране предвижда преди всичко използване на инструмента за продажба на стопанска дейност или инструмента за мостова институция и напускане на пазара, Съветът за преструктуриране определя размера на рекапитализацията, предвиден в член 12г, параграф 3, по пропорционален начин, който гарантира, че групата за преструктуриране може да бъде преструктурирана при всички възможни сценарии без необходимост от външно финансиране въз основа на следните съответни критерии:


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Необходим е силен режим на МИПЗ, за да се гарантира надеждността на системата за преструктуриране.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>144</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ернест Уртасун Доменек</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 11</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 12га – параграф 1 – уводна част</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Когато прилага член 12г по отношение на субект за преструктуриране, чиято предпочитана стратегия за преструктуриране предвижда преди всичко използване на инструмента за продажба на стопанска дейност или инструмента за мостова институция и напускане на пазара, Съветът за преструктуриране определя размера на рекапитализацията, предвиден в член 12г, параграф 3, по пропорционален начин въз основа на следните съответни критерии:
	1.	Когато прилага член 12г по отношение на субект за преструктуриране, чиято предпочитана стратегия за преструктуриране предвижда изключителното използване на инструмента за продажба на стопанска дейност или инструмента за мостова институция и напускане на пазара, Съветът за преструктуриране определя размера на рекапитализацията, предвиден в член 12г, параграф 3, по пропорционален начин въз основа на следните съответни критерии:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>145</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер, Херберт Дорфман</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 11</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 12га – параграф 1 – буква а</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	размер на субекта за преструктуриране и неговия модел на стопанска дейност, модел на финансиране и рисков профил, както и дълбочината на пазара, на който субектът за преструктуриране извършва дейност;
	a)	размер на субекта за преструктуриране и неговия модел на стопанска дейност, модел на финансиране и рисков профил;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Необходим е силен режим на МИПЗ, за да се гарантира надеждността на системата за преструктуриране.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>146</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 11</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 12га – параграф 1 – буква а</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	размер на субекта за преструктуриране и неговия модел на стопанска дейност, модел на финансиране и рисков профил, както и дълбочината на пазара, на който субектът за преструктуриране извършва дейност;
	a)	размер на субекта за преструктуриране и неговия модел на стопанска дейност, модел на финансиране и рисков профил;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Covers all ams to article 12da : Currently, the depth of themarket criteria only applies to the setting of MREL subordinated requirementsin accordance with Article 12d(8). As the entities that are subject to Article 12da may not always be subject to MREL subordintated requirements, the inclusion ofthis criteria in Article 12da is at odds with the current MREL framework. MRELoverall requirements should remain based on intrinsic features of banks, regardless of the type of tools envisaged in the preferred resolution strategy.MREL requirements should notbe met with non-covered non-preferred deposits, or other bail-inableliabilities when there is a significant likelihood that such deposits andliabilities would be discretionary excluded under Article 27(5) in a resolutionscenario. This specific risk could be reduced in resolution planning by takinginto account MREL-eligible liabilities pursuant to Article 27(5), when settingthe level of MREL. This would not replace but act as a complement to anydeduction from the MREL capacity of these liabilities pursuant to Article 12d(8)BRRD.A distinction should be madebetween the sale of business tool and the bridge institution tool.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>147</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ирене Тинали</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 11</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 12га – параграф 1 – буква а</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	размер на субекта за преструктуриране и неговия модел на стопанска дейност, модел на финансиране и рисков профил, както и дълбочината на пазара, на който субектът за преструктуриране извършва дейност;
	a)	размер на субекта за преструктуриране и неговия модел на стопанска дейност, модел на финансиране и рисков профил, както и възможността за достъп до капиталовите пазари за приемливи задължения;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>148</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Дзани, Валентино Грант, Антонио Мария Риналди</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 11</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 12га – параграф 1 – буква а</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	размер на субекта за преструктуриране и неговия модел на стопанска дейност, модел на финансиране и рисков профил, както и дълбочината на пазара, на който субектът за преструктуриране извършва дейност;
	a)	размер на субекта за преструктуриране и неговия модел на стопанска дейност, модел на финансиране и рисков профил, както и възможността за достъп до капиталовите пазари за приемливи задължения;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>149</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 11</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 12га – параграф 1 – буква б – подточка ii</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	ii)	задълженията, изключени от споделянето на загуби съгласно член 27, параграф 3;
	ii)	задълженията, изключени от споделянето на загуби съгласно член 27, параграф 3, или задължения, подлежащи на споделяне, когато е вероятно член 27, параграф 5 да се приложи по отношение на тези задължения;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Covers all ams to article 12da : The recapitalisation amount should in principle be higher when the preferred resolution strategy envisages primarily the use of the bridge institution tool as opposed to the sale of business tool, as this institution would need to be capitalised. Inparticular, if all assets and liabilities of the institution under resolution are transferred to a bride bank under the bridge institution tool, there capitalisation amount should theoretically be the same than in the case of anopen bank bail-in under Article 12d(3).It is important that funding needs in resolution be evaluated in a coherent manner across Member States, forMREL requirements can in some cases weigh on banks’ profitability. Diverging practices would therefore hinder the level playing field. Likewise, it is important to ensure that the proportionalization of MREL requirements when transfer tools are used does not lead to under/overestimate funding needs and MREL.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>150</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 11</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 12га – параграф 1 – буква б – подточка iiia (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	iiiа)	очакваните капиталови изисквания за всяка мостова институция, които може да са необходими за изпълнение на стратегията за излизане от пазара, за да се гарантира нейното съответствие с Регламент (ЕС) № 575/2013, Директива 2013/36/ЕС и Директива 2014/65/ЕС, както е приложимо;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Covers all ams to article 12da : The use of the deposit guarantee scheme pursuant to Article 11(5) of Directive 2014/49/EU would imply that measures taken in liquidation would be similar to the ones in resolution in case of transfer strategies, with the same economic outcome – namely, “market exit”. These liquidation entities should therefore be subject to the same requirements as resolution entities subject to Article 12da(1).  Should that not be the case,liquidation with alternative measures from the DGS would most probably remain away to arbitrate resolution while increasing the cost for other banks.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>151</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер, Херберт Дорфман</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 11</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 12га – параграф 1 – буква б – подточка iiia (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	iiiа)	всички рискове за успешното прилагане на предпочитаната стратегия за преструктуриране, по-специално потенциално неблагоприятна пазарна среда към момента на преструктуриране;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Необходим е силен режим на МИПЗ, за да се гарантира надеждността на системата за преструктуриране.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>152</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 11</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 12га – параграф 1 – буква а – подточка iiiб (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	iiiб)	очакваното търсене от страна на получателя на сделката да бъде капиталово неутрално по отношение на изискванията, приложими към придобиващия субект.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Covers all ams to article 12da : To ensure that the revisedframework remains based on internal loss-aborption not merely in theory butalso in practice, the amendment introduces minimum levels of external MREL forresolution entities with the new resolution strategy.Above a size threshold, suchresolution entities would also be required to comply with their external MRELtarget by using a minimum share of instruments that do not include CommonEquity Tier 1 instruments : Tier 2 instruments and other MREL-eligibleinstruments with a higher ranking in insolvency. This would avoid situationswhere an institution complies with its MREL target almost entirely with CommonEquity Tier 1. Although CET1 is an essential safeguard to ensureloss-absorption capabilities in a going-concern, such resources are, due totheir very nature, lacking when solvency issues lead an institution intoresolution.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>153</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер, Херберт Дорфман</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 11</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 12га – параграф 1 – буква в – точка i</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	i)	всички установени от органа за преструктуриране съществени пречки пред възможността за преструктуриране, които са пряко свързани с прилагането на инструмента за продажба на стопанска дейност или инструмента за мостова институция;
	i)	всички установени от органа за преструктуриране пречки пред възможността за преструктуриране, които са свързани с прилагането на инструмента за продажба на стопанска дейност или инструмента за мостова институция.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Необходим е силен режим на МИПЗ, за да се гарантира надеждността на системата за преструктуриране.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>154</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер, Херберт Дорфман</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 11</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 1га8 – параграф 1 – буква в – точка iiа (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	iiа)	потенциално неблагоприятна пазарна среда към момента на преструктуриране;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Необходим е силен режим на МИПЗ, за да се гарантира надеждността на системата за преструктуриране.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>155</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Дзани, Валентино Грант, Антонио Мария Риналди</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 11</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 12га – параграф 1 – буква да (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	да)	дали се очаква да бъде направен принос от схема за гарантиране на депозити съгласно член 79.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>156</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ирене Тинали</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 11</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 12га – параграф 1 – буква да (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	да)	дали се очаква да бъде направен принос от схема за гарантиране на депозити съгласно член 79.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>157</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер, Херберт Дорфман</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 11</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 12га – параграф 1 – буква да (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	да)	потенциалната сума за рекапитализация, изисквана съгласно алтернативна стратегия за преструктуриране.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>158</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 11</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 12га – параграф 1a (нов)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	1а.	За субектите за преструктуриране, които подлежат на правилата за пропорционалност по параграф 1 от настоящия член, равнището на изискването, посочено в член 12г, параграф 3, е най-малко равно на:

	
	a) 16%, когато се изчислява в съответствие с член 12а, параграф 2, буква а); както и

	
	б) 5,5%, когато се изчислява в съответствие с член 12а, параграф 2, буква б).

	
	Субектите за преструктуриране, които са част от група за преструктуриране, чиито общи активи надхвърлят 5 милиарда евро, и субектите за преструктуриране с консолидирани общи активи над 5 милиарда евро отговарят на равнище на изискването, посочено в първа алинея от настоящия параграф, което е равно до 4,5%, когато се изчислява в съответствие с член 12а, параграф 2, буква а), и до 1,5%, когато се изчислява в съответствие с член 12а, параграф 2, буква б), като се използват инструменти от втори ред и приемливи задължения.“

	
	За да се осигури ефективно и последователно прилагане на настоящия член, Съветът за преструктуриране дава насоки и адресира инструкции до националните органи за преструктуриране за прилагането на РТС, посочени в член 45ва, параграф 1б от Директива 2014/59/ЕС.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>159</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер, Херберт Дорфман</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 11</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 12га – параграф 1a (нов)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	1а.	Параграф 1 не се прилага за институции, които са определени като „малки и несложни институции“ в съответствие с Регламент (ЕС) № 575/2013.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
В интерес на пропорционалността новите изисквания за МИПЗ не следва да се прилагат за малки и несложни институции.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>160</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Дзани, Валентино Грант, Антонио Мария Риналди</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 11</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 12га – параграф 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Когато планът за преструктуриране предвижда, че субектът ще бъде ликвидиран чрез обичайно производство по несъстоятелност или чрез други равностойни национални производства, както и използването на схемата за гарантиране на депозитите съгласно член 11, параграф 5 от Директива 2014/49/ЕС, при извършването на оценката, посочена в член 12г, параграф 2а, втора алинея от настоящия регламент, Съветът за преструктуриране взема предвид също параграф 1 от настоящия член.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>161</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер, Херберт Дорфман</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 11</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 12га – параграф 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Когато планът за преструктуриране предвижда, че субектът ще бъде ликвидиран чрез обичайно производство по несъстоятелност или чрез други равностойни национални производства, както и използването на схемата за гарантиране на депозитите съгласно член 11, параграф 5 от Директива 2014/49/ЕС, при извършването на оценката, посочена в член 12г, параграф 2а, втора алинея от настоящия регламент, Съветът за преструктуриране взема предвид също параграф 1 от настоящия член.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>162</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ирене Тинали</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 11</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 12га – параграф 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Когато планът за преструктуриране предвижда, че субектът ще бъде ликвидиран чрез обичайно производство по несъстоятелност или чрез други равностойни национални производства, както и използването на схемата за гарантиране на депозитите съгласно член 11, параграф 5 от Директива 2014/49/ЕС, при извършването на оценката, посочена в член 12г, параграф 2а, втора алинея от настоящия регламент, Съветът за преструктуриране взема предвид също параграф 1 от настоящия член.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>163</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 11</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 12га – параграф 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Когато планът за преструктуриране предвижда, че субектът ще бъде ликвидиран чрез обичайно производство по несъстоятелност или чрез други равностойни национални производства, както и използването на схемата за гарантиране на депозитите съгласно член 11, параграф 5 от Директива 2014/49/ЕС, при извършването на оценката, посочена в член 12г, параграф 2а, втора алинея от настоящия регламент, Съветът за преструктуриране взема предвид също параграф 1 от настоящия член.
	2.	Когато планът за преструктуриране предвижда, че субектът ще бъде ликвидиран чрез обичайно производство по несъстоятелност или чрез други равностойни национални производства, както и използването на схемата за гарантиране на депозитите съгласно член 11, параграф 5 от Директива 2014/49/ЕС, чрез дерогация от член 12г, параграф 2а органът за преструктуриране определя сумата за рекапитализация, както е предвидено в член 12г, параграф 3, по пропорционален начин въз основа на критериите, посочени в параграф 1.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>164</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ернест Уртасун Доменек</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 11</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 12га – параграф 3</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3.	Получената вследствие прилагането на параграф 1 сума не трябва да е по-голяма от сумата, получена в резултат на прилагането на член 12г, параграф 3.;
	3.	Получената вследствие прилагането на параграф 1 сума не трябва да е по-ниска от 90% от сумата, получена в резултат на прилагането на член 12г, параграф 3.;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>165</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Педру Маркеш, Орор Лалюк, Рене Репаси, Хонас Фернандес</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 14 – буква аа (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 12к – параграф 1 – алинея 3a (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	aа)	в параграф 1 се добавя следната алинея:

	
	След 1 януари 2024 г. или преходния период, завършващ след 1 януари 2024 г., определен от Съвета за преструктуриране съгласно трета алинея, Съветът, когато е надлежно обосновано и подходящо въз основа на критериите, посочени в параграф 7, и като се вземат предвид посочените елементи в трета алинея, може да определи подходящ преходен период, в рамките на който да се съобразят с изискванията в членове 12е или 12ж или изискванията, произтичащи от прилагането на член 12в, параграфи 4, 5 или 7.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>166</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 14 – буква аа (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 12к – параграф 1a (нов)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	aа)	добавя се следният параграф:

	
	„1a. По отношение на субекти, които не са били част от група за преструктуриране преди [датата на прилагане на настоящия регламент за изменение], Съветът за преструктуриране определя подходящи преходни периоди за институциите или субектите, посочени в член 2, параграф 1, за да се съобразят с изискванията на членове 12е или 12ж, или с изисквания, произтичащи от прилагането на член 12в, параграфи 4, 5 или 7, според случая. Тези преходни периоди не продължават след 1 януари 2030 г.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Определянето на преходен период за спазване на новите изисквания за МИПЗ за институции, които наскоро ще попаднат в обхвата на преструктурирането, е разумно, но не трябва да бъде твърде дълго. [5]-годишен преход изглежда разумен, което води до края на 2029 г., ако прегледът на УКЗД влезе в сила през 2025 г.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>167</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 15</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 13 – параграф 1 – уводна част</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	ЕЦБ може да прилага мерки за ранна намеса, когато субектът, посочен в член 7, параграф 2, буква а), отговаря на някое от следните условия:
	1.	ЕЦБ разглежда без неоправдано забавяне и, ако е необходимо, приема бързо мерки за ранна намеса, когато субектът, посочен в член 7, параграф 2, буква а), отговаря на някое от следните условия:


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Това предложение има за цел да гарантира, че рамката на МСЕ е вградена в процес на управление, който е бърз и ефективен, насочен към приемането на решения, които най-добре ще запазят капитала и ресурсите на МИПЗ, за да не се възпрепятства евентуално разрешаване преструктуриране на по-късен етап.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>168</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ернест Уртасун Доменек</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 15</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 13 – параграф 1 – буква а – подточка ii</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	ii)	ЕЦБ счита, че корективните действия, различни от мерките за ранна намеса, са недостатъчни за справяне с проблемите, дължащи се, наред с другото, на бързото и значително влошаване на финансовото състояние на субекта;
	ii)	ЕЦБ счита, че корективните действия, различни от мерките за ранна намеса, са недостатъчни за справяне с проблемите;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>169</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Лудек Нидермайер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 15</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 13 – параграф 1 – буква а – подточка ii</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	ii)	ЕЦБ счита, че корективните действия, различни от мерките за ранна намеса, са недостатъчни за справяне с проблемите, дължащи се, наред с другото, на бързото и значително влошаване на финансовото състояние на субекта;
	ii)	ЕЦБ счита, че корективните действия, различни от мерките за ранна намеса, не са достатъчни за справяне с проблемите, дължащи се, наред с другото, на бързото и значително влошаване на финансовото състояние на субекта;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>170</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ернест Уртасун Доменек</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 15</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 13 – параграф 1 – буква б</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б) субектът нарушава или има вероятност да наруши през 12-те месеца след оценката на ЕЦБ изискванията, предвидени в дял II от Директива 2014/65/ЕС, в членове 3—7, членове 14—17 или членове 24, 25 и 26 от Регламент (ЕС) № 600/2014 или в членове 12е или 12ж от настоящия регламент.
	б) субектът нарушава или има вероятност да наруши през 12-те месеца след оценката на ЕЦБ изискванията, предвидени в дял II от Директива 2014/65/ЕС, в членове 3—7, членове 14—17 или членове 24, 25 и 26 от Регламент (ЕС) № 600/2014.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>171</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 15</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 13 – параграф 1 – алинея 1а (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Когато е подходящо за характеризиране на нарушението, посочено в буква б), ЕЦБ гарантира, че Съветът за преструктуриране и съответните национални органи за преструктуриране незабавно информират компетентните органи.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Това предложение има за цел да гарантира, че рамката на МСЕ е вградена в процес на управление, който е бърз и ефективен, насочен към приемането на решения, които най-добре ще запазят капитала и ресурсите на МИПЗ, за да не се възпрепятства евентуално разрешаване преструктуриране на по-късен етап.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>172</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Лудек Нидермайер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 15</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 13 – параграф 1 – алинея 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	ЕЦБ може да определи, че условието, посочено в първа алинея, буква а), подточка ii), е изпълнено, без преди това да е предприела други корективни действия, включително упражняване на правомощията, посочени в член 104 от Директива 2013/36/ЕС или в член 16, параграф 2 от Регламент (ЕС) № 1024/2013.
	ЕЦБ може да определи, когато има бързо влошаване на условията, неблагоприятни обстоятелства или е получена нова информация за даден субект, че условието, посочено в първа алинея, буква а), подточка ii), е изпълнено, без преди това да е предприела други корективни действия, включително упражняване на правомощията, посочени в член 104 от Директива 2013/36/ЕС или в член 16, параграф 2 от Регламент (ЕС) № 1024/2013.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>173</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Лудек Нидермайер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 15</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 13 – параграф 2 – буква в</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	в)	изискването към ръководния орган на субекта да изготви, когато е приложимо в съответствие с плана за възстановяване, план за договаряне на преструктурирането на дълга с някои или с всички съответни кредитори;
	в)	изискването към ръководния орган на субекта да изготви, когато е приложимо в съответствие с плана за възстановяване, план за действие за договаряне на преструктурирането на дълга с някои или с всички съответни кредитори;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>174</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Робертс Зиле</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 15</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 13 – параграф 2 – алинея 1 – буква еа (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	еа)	изискването ръководният орган на субекта да изготви план, който субектът може да приложи, в случай че съответният корпоративен орган реши да започне доброволна ликвидация на субекта.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>175</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Енгин Ероглу</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 15</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 13 – параграф 2 – алинея 1а (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	След получаване на уведомлението, посочено в първа алинея, Съветът за преструктуриране преценява, в тясно сътрудничество с ЕЦБ или съответния национален компетентен орган, какво представлява разумен срок за целите на оценката на условието, посочено в член 18, параграф 1, буква б), като взема предвид скоростта на влошаване на състоянието на субекта, необходимостта от ефективно изпълнение на стратегията за преструктуриране и всички други уместни съображения. Съветът за преструктуриране съобщава тази оценка на ЕЦБ или на съответния национален компетентен орган възможно най-рано. Уведомлението, посочено в първа алинея, не засяга способността на институционалните защитни схеми да прилагат мерки. Всички решения, свързани с мерки от институционална защитна схема, са в рамките на едноличното усмотрение на институционалната защитна схема.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>176</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Лудек Нидермайер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 15</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 13 – параграф 3</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3.	ЕЦБ избира подходящите мерки за ранна намеса въз основа на принципа на пропорционалност с оглед на заложените цели, като наред с останалата съответна информация взема предвид тежестта на нарушението или вероятното нарушение и бързината на влошаване на финансовото състояние на субекта.
	3.	ЕЦБ избира подходящите мерки за навременна ранна намеса въз основа на принципа на пропорционалност с оглед на заложените цели, като наред с останалата съответна информация взема предвид тежестта на нарушението или вероятното нарушение и бързината на влошаване на финансовото състояние на субекта.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>177</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 15</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 13 – параграф 4</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	4.	За всяка от мерките, посочени в параграф 2, ЕЦБ определят срок, който е подходящ за изпълнението на съответната мярка и който позволява на ЕЦБ да оцени нейната ефективност.
	4.	За всяка от мерките, посочени в параграф 2, ЕЦБ определят срок, който е подходящ за изпълнението на съответната мярка и който позволява на ЕЦБ да оцени нейната ефективност. Оценката на мярката следва да се извърши незабавно след достигане на крайния срок и да се сподели със Съвета за преструктуриране и съответните национални органи за преструктуриране. Ако оценката заключи, че мерките не са изпълнени изцяло или не са ефективни, ЕЦБ или съответният национален компетентен орган прави оценка на условието, посочено в член 18, параграф 1, буква а) от настоящия регламент, след консултация със Съвета за преструктуриране и съответния национален орган за преструктуриране.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Това предложение има за цел да гарантира, че рамката на МСЕ е вградена в процес на управление, който е бърз и ефективен, насочен към приемането на решения, които най-добре ще запазят капитала и ресурсите на МИПЗ, за да не се възпрепятства евентуално разрешаване преструктуриране на по-късен етап.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>178</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Лудек Нидермайер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 15</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 13 – параграф 5 – алинея 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Когато групата включва субекти, установени в участващи държави членки, и дъщерни предприятия, установени в неучастващи държави членки, или значими клонове в такива държави членки, ЕЦБ съобщава всички съответни решения или мерки, посочени в членове 13 — 13в, от значение за групата на компетентните органи или органите за преструктуриране на неучастващата държава членка, в зависимост от случая.;
	Когато групата включва субекти, установени в участващи държави членки, и дъщерни предприятия, установени в неучастващи държави членки, или значими клонове в такива държави членки, ЕЦБ своевременно съобщава всички съответни решения или мерки, посочени в членове 13 — 13в, от значение за групата на компетентните органи или органите за преструктуриране на неучастващата държава членка, в зависимост от случая.;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>179</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Лудек Нидермайер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 16</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 13б – параграф 1 – алинея 4</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	ЕЦБ оповестява публично назначаването на временен управител, освен когато временният управител не разполага с правомощието да представлява субекта.
	ЕЦБ оповестява публично назначаването на временен управител, освен когато временният управител не разполага с правомощието да представлява субекта или взема решения от името на субекта.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>180</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Лудек Нидермайер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 16</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 13б – параграф 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	ЕЦБ определя правомощията на временния управител към момента на назначаването му въз основа на принципа на пропорционалност с оглед на обстоятелствата. Тези правомощия могат да включват някои или всички правомощия на ръководния орган на субекта съгласно неговия устав и националното право, включително правомощията да упражнява някои или всички административни функции на ръководния орган на субекта. Правомощията на временния управител по отношение на субекта трябва да съответстват на приложимото дружествено право.
	2.	ЕЦБ определя правомощията на временния управител към момента на назначаването му въз основа на принципа на пропорционалност с оглед на обстоятелствата. Тези правомощия могат да включват някои или всички правомощия на ръководния орган на субекта съгласно неговия устав и националното право, включително правомощията да упражнява някои или всички административни функции на ръководния орган на субекта. Правомощията на временния управител по отношение на субекта трябва да съответстват на приложимото дружествено право. Тези правомощия могат да бъдат коригирани от ЕЦБ при промяна на обстоятелствата.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>181</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Лудек Нидермайер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 16</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 13б – параграф 6</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	6.	По искане на ЕЦБ временният управител изготвя доклади за финансовото състояние на субекта и за действията, извършени в хода на назначаването му, в съответствие с определен от ЕЦБ график и при всички случаи в края на мандата му.
	6.	По искане на ЕЦБ временният управител изготвя доклади за финансовото състояние на субекта и за действията, извършени в хода на назначаването му, в съответствие с определен от ЕЦБ график най-малко веднъж след първите шест месеца и при всички случаи в края на мандата му.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>182</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Лудек Нидермайер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 16</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 13б – параграф 7</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	7.	Временният управител се назначава за максимален срок от 1 година. Този срок може да бъде подновен в изключителни случаи, ако условията за назначаване на временния управител са все още в сила. Тези условия се определят от ЕЦБ, която обосновава всяко подновяване на назначението на временния управител пред акционерите.
	7.	Временният управител се назначава за максимален срок от 1 година. Този срок може да бъде подновен еднократно в изключителни случаи, ако условията за назначаване на временния управител са все още в сила. Тези условия се определят от ЕЦБ, която обосновава всяко подновяване на назначението на временния управител пред акционерите.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>183</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер, Херберт Дорфман</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 16</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 13в – параграф 2 – алинея 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	След получаване на уведомлението, посочено в първа алинея, Съветът за преструктуриране преценява, в тясно сътрудничество с ЕЦБ или съответния национален компетентен орган, какво представлява разумен срок за целите на оценката на условието, посочено в член 18, параграф 1, буква б), като взема предвид скоростта на влошаване на състоянието на субекта, необходимостта от ефективно изпълнение на стратегията за преструктуриране и всички други уместни съображения. Съветът за преструктуриране съобщава тази оценка на ЕЦБ или на съответния национален компетентен орган възможно най-рано.
	Уведомлението, посочено в първа алинея, не ограничава способността на институционалните защитни схеми да прилагат мерки. Решенията, свързани с мерки от институционална защитна схема, остават по едноличното усмотрение на институционалната защитна схема.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>184</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Йоахим Шустер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 16</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 13в – параграф 2 – втора алинея</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	След получаване на уведомлението, посочено в първа алинея, Съветът за преструктуриране преценява, в тясно сътрудничество с ЕЦБ или съответния национален компетентен орган, какво представлява разумен срок за целите на оценката на условието, посочено в член 18, параграф 1, буква б), като взема предвид скоростта на влошаване на състоянието на субекта, необходимостта от ефективно изпълнение на стратегията за преструктуриране и всички други уместни съображения. Съветът за преструктуриране съобщава тази оценка на ЕЦБ или на съответния национален компетентен орган възможно най-рано.
	След получаване на уведомлението, посочено в първа алинея, Съветът за преструктуриране преценява, в тясно сътрудничество с ЕЦБ или съответния национален компетентен орган, какво представлява разумен срок за целите на оценката на условието, посочено в член 18, параграф 1, буква б), като взема предвид скоростта на влошаване на състоянието на субекта, необходимостта от ефективно изпълнение на стратегията за преструктуриране и всички други уместни съображения. Съветът за преструктуриране съобщава тази оценка на ЕЦБ или на съответния национален компетентен орган възможно най-рано. Прилагането на каквито и да било мерки от институционалните защитни схеми не се влияе от уведомлението, посочено в първа алинея.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>185</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Лудек Нидермайер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 16</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 13в – параграф 2 – алинея 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	След получаване на уведомлението, посочено в първа алинея, Съветът за преструктуриране преценява, в тясно сътрудничество с ЕЦБ или съответния национален компетентен орган, какво представлява разумен срок за целите на оценката на условието, посочено в член 18, параграф 1, буква б), като взема предвид скоростта на влошаване на състоянието на субекта, необходимостта от ефективно изпълнение на стратегията за преструктуриране и всички други уместни съображения. Съветът за преструктуриране съобщава тази оценка на ЕЦБ или на съответния национален компетентен орган възможно най-рано.
	След получаване на уведомлението, посочено в първа алинея, Съветът за преструктуриране преценява, в тясно сътрудничество с ЕЦБ или съответния национален компетентен орган, какво представлява разумен срок за целите на оценката на условието, посочено в член 18, параграф 1, буква б), като взема предвид скоростта на влошаване на състоянието на субекта, потенциалното въздействие върху финансовата система и защитата на средствата на вложителите и клиентите, необходимостта от ефективно изпълнение на стратегията за преструктуриране и всички други уместни съображения. Съветът за преструктуриране съобщава тази оценка на ЕЦБ или на съответния национален компетентен орган възможно най-рано.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>186</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Дзани, Валентино Грант, Антонио Мария Риналди</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 16</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 13в – параграф 4 – уводна част</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	4.	Съветът за преструктуриране е оправомощен да предлага на пазара субекта по член 7, параграф 2 или субекта по член 7, параграф 4, буква б) и член 7, параграф 5, когато са изпълнени условията за прилагане на тези разпоредби, или да организира такова предлагане сред потенциалните купувачи или да изисква от субекта да направи това с оглед:
	4.	След получаване на уведомлението, посочено в параграф 2, Съветът за преструктуриране е оправомощен да предлага на пазара субекта по член 7, параграф 2 или субекта по член 7, параграф 4, буква б) и член 7, параграф 5, когато са изпълнени условията за прилагане на тези разпоредби, или да организира такова предлагане сред потенциалните купувачи или да изисква от субекта да направи това с оглед:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>187</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Енгин Ероглу</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 16</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 13в – параграф 4 – уводна част</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	4.	Съветът за преструктуриране е оправомощен да предлага на пазара субекта по член 7, параграф 2 или субекта по член 7, параграф 4, буква б) и член 7, параграф 5, когато са изпълнени условията за прилагане на тези разпоредби, или да организира такова предлагане сред потенциалните купувачи или да изисква от субекта да направи това с оглед:
	4.	Съветът за преструктуриране е оправомощен да предлага на пазара субекта по член 7, параграф 2 или субекта по член 7, параграф 4, буква б) и член 7, параграф 5, когато са изпълнени условията за прилагане на тези разпоредби, или да организира такова предлагане сред потенциалните купувачи или да изисква от субекта да направи това със следната цел:


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Маркетингът вече е регулиран като част от мярката за корпоративни продажби, вж. член 13, параграф 3 от РЕМП във връзка с член 39, параграф 1 от ДВПБ, и не е необходимо да се допълва/повтаря по-рано от това, т.е. преди институцията да е достигнала проблемен статут. Маркетингът, който води до риск от увреждане на репутацията на институцията и разкриване на търговски тайни, следва да се разглежда изключително като компонент (а не като подготовка) на мярка за преструктуриране и следователно трябва да се извършва само когато са изпълнени условията за преструктуриране.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>188</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Енгин Ероглу</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 16</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 13в – параграф 4 – буква а</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	подготовка за преструктурирането на този субект при спазване на условията, посочени в член 39, параграф 2 от Директива 2014/59/ЕС, и на изискванията за професионална тайна, предвидени в член 88 от настоящия регламент;
	a)	подготовка за за много вероятното преструктуриране на този субект при спазване на условията, посочени в член 39, параграф 2 от Директива 2014/59/ЕС, и на изискванията за професионална тайна, предвидени в член 88 от настоящия регламент;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Маркетингът вече е регулиран като част от мярката за корпоративни продажби, вж. член 13, параграф 3 от РЕМП във връзка с член 39, параграф 1 от ДВПБ, и не е необходимо да се допълва/повтаря по-рано от това, т.е. преди институцията да е достигнала проблемен статут. Маркетингът, който води до риск от увреждане на репутацията на институцията и разкриване на търговски тайни, следва да се разглежда изключително като компонент (а не като подготовка) на мярка за преструктуриране и следователно трябва да се извършва само когато са изпълнени условията за преструктуриране.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>189</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Енгин Ероглу</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 16</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 13в – параграф 4 – буква б</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	предоставяне на данни за целите на оценяването от Съвета за преструктуриране на условието по член 18, параграф 1, буква б) от настоящия регламент.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Маркетингът вече е регулиран като част от мярката за корпоративни продажби, вж. член 13, параграф 3 от РЕМП във връзка с член 39, параграф 1 от ДВПБ, и не е необходимо да се допълва/повтаря по-рано от това, т.е. преди институцията да е достигнала проблемен статут. Маркетингът, който води до риск от увреждане на репутацията на институцията и разкриване на търговски тайни, следва да се разглежда изключително като компонент (а не като подготовка) на мярка за преструктуриране и следователно трябва да се извършва само когато са изпълнени условията за преструктуриране.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>190</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 16</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 13в – параграф 7</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	7.	Съветът за преструктуриране уведомява Комисията, ЕЦБ, съответните национални компетентни органи и съответните национални органи за преструктуриране за всяко действие, предприето съгласно параграфи 4 и 5.
	7.	Съветът за преструктуриране уведомява Комисията, ЕЦБ, съответните национални компетентни органи и съответните национални органи за преструктуриране и съответните национални министерства за всяко действие, предприето съгласно параграфи 4 и 5.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>191</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 16</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 13в – параграф 8 – алинея 1 – уводна част</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	ЕЦБ, националните компетентни органи, Съветът за преструктуриране и съответните национални органи за преструктуриране си сътрудничат тясно при:
	ЕЦБ, националните компетентни органи, Съветът за преструктуриране и съответните национални органи за преструктуриране и съответните национални министерства си сътрудничат тясно при:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>192</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ернест Уртасун Доменек</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 17</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 14 – параграф 2 – буква в</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	в)	защита на публичните средства, като се свежда до минимум зависимостта от извънредна публична финансова подкрепа, особено когато се предоставя от бюджета на държава членка;
	в)	защита на публичните средства, като се сведе до минимум необходимостта от извънредна публична финансова подкрепа;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>193</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 17</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 14 – параграф 2 – буква в</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	в)	защита на публичните средства, като се свежда до минимум зависимостта от извънредна публична финансова подкрепа, особено когато се предоставя от бюджета на държава членка;
	в)	защита на публичните средства, като се сведе до минимум необходимостта от извънредна публична финансова подкрепа;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
От гледна точка на държавната помощ всяка извънредна публична финансова подкрепа е държавна помощ, независимо дали идва от бюджета на държава членка или не. Не е необходимо да се разделят отделните случаи на извънредна публична финансова подкрепа.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>194</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Енгин Ероглу</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 17</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 14 – параграф 2 – буква в</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	в)	защита на публичните средства, като се свежда до минимум зависимостта от извънредна публична финансова подкрепа, особено когато се предоставя от бюджета на държава членка;
	в)	защита на публичните средства, като се сведе до минимум необходимостта от извънредна публична финансова подкрепа;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>195</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер, Херберт Дорфман</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 17</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 14 – параграф 2 – буква в</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	в)	защита на публичните средства, като се свежда до минимум зависимостта от извънредна публична финансова подкрепа, особено когато се предоставя от бюджета на държава членка;
	в)	защита на публичните средства, като се сведе до минимум необходимостта от извънредна публична финансова подкрепа;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>196</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 17</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 14 – параграф 2 – буква г</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	г)	защита на вложителите, като същевременно се сведат до минимум загубите за схемите за гарантиране на депозитите, и защита на инвеститорите по Директива 97/9/ЕО;;
	г)	защита на покритите депозити и, доколкото е възможно, също и на непокритата част от отговарящите на условията депозити от физически лица и микро-, малки и средни предприятия, като същевременно се сведат до минимум загубите за схемите за гарантиране на депозитите, и защита на инвеститорите по Директива 97/9/ЕО;;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Що се отнася до целите за преструктуриране, по-големите корпорации не трябва да бъдат третирани по-добре от другите клиенти. Освен това е важно да се запази целта за свеждане до минимум на загубите за схемите за гарантиране на депозитите, което е от ключово значение за гарантиране на ограничаването на външната подкрепа до строгия минимум и икономическата ефективност на процеса на преструктуриране.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>197</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Лудек Нидермайер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 17</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 14 – параграф 2 – буква г</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	г)	защита на вложителите, като същевременно се сведат до минимум загубите за схемите за гарантиране на депозитите, и защита на инвеститорите по Директива 97/9/ЕО;;
	г)	защита на вложителите, като същевременно се сведат до минимум загубите за схемите за гарантиране на депозитите, като се позволи рентабилно участие на СГД, и защита на инвеститорите по Директива 97/9/ЕО;;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>198</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Дзани, Валентино Грант, Антонио Мария Риналди</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 17</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 14 – параграф 2 – буква г</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	г)	защита на вложителите, като същевременно се сведат до минимум загубите за схемите за гарантиране на депозитите, и защита на инвеститорите по Директива 97/9/ЕО;;
	г)	защита на вложителите и защита на инвеститорите по Директива 97/9/ЕО;“;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>199</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 17</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 14 – параграф 2 – буква г</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	г)	защита на вложителите, като същевременно се сведат до минимум загубите за схемите за гарантиране на депозитите, и защита на инвеститорите по Директива 97/9/ЕО;;
	г)	защита на вложителите съгласно Директива 2014/49/ЕС и на инвеститорите съгласно Директива 97/9/ЕО;;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>200</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер, Херберт Дорфман</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 17</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 14 – параграф 2 – буква г</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	г)	защита на вложителите, като същевременно се сведат до минимум загубите за схемите за гарантиране на депозитите, и защита на инвеститорите по Директива 97/9/ЕО;;
	г)	защита на вложителите съгласно Директива 2014/49/ЕС и на инвеститорите съгласно Директива 97/9/ЕО;;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
За да се избегне морален риск, трябва да бъдат защитени само вложителите с гарантирани депозити.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>201</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Йоахим Шустер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 17</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 14 – параграф 2 – буква г</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	г)	защита на вложителите, като същевременно се сведат до минимум загубите за схемите за гарантиране на депозитите, и защита на инвеститорите по Директива 97/9/ЕО;;
	г)	защита на вложителите съгласно Директива 2014/49/ЕС и на инвеститорите съгласно Директива 97/9/ЕО;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>202</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Енгин Ероглу</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 17</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 14 – параграф 2 – буква г</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	г)	защита на вложителите, като същевременно се сведат до минимум загубите за схемите за гарантиране на депозитите, и защита на инвеститорите по Директива 97/9/ЕО;;
	г)	защита на вложителите съгласно Директива 2014/49/ЕС и на инвеститорите съгласно Директива 97/9/ЕО;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
The draft amendment of Art. 14 (2) point (d) deletes the reference to the Deposit Guarantee Scheme Directive 2014/49/EU with the consequence that in future the protection of all deposits should be the objective of resolution. However, this is not necessary, as deposits not protected by the deposit guarantee scheme are also regularly given sufficient protection in insolvency proceedings.According to the explanatory memorandum in the legislative proposal, the insertion of "while minimizing losses" should have the consequence that resolution is always a priority if insolvency would cause higher costs. Although it is welcome that the losses of deposit guarantee schemes are supposed to remain in control, the ultimate intention behind the insertion is rejected.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>203</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Дзани, Валентино Грант, Антонио Мария Риналди</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 17a (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 14 –  алинея 2а (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(17a)	в член 14 се добавя следният параграф 2a:

	
	„2a. При спазване на различните разпоредби на настоящия регламент, целите на преструктурирането са еднакво важни и органите за преструктуриране постигат баланс между тях в зависимост от естеството и обстоятелствата на всеки отделен случай. За целите на член 18, параграф 5 целите за запазване на финансовата стабилност и защита на вложителите съгласно параграф 2, букви б) и г) се считат за по-значими от другите цели за преструктуриране.“;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>204</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер, Херберт Дорфман</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 19 – буква а</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 18 – параграф 1 – алинея 1 – буква б</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	предвид сроковете, необходимостта от ефективно изпълнение на стратегията за преструктуриране и всички други уместни съображения няма реална вероятност алтернативни мерки от страна на частния сектор, включително мерки от институционални защитни схеми, действия на надзорните органи, мерки за ранна намеса или обезценяване или преобразуване на съответните капиталови инструменти и приемливите задължения по член 21, параграф 1, предприети по отношение на субекта, да предотвратят в разумен срок неизпълнението на задължения от страна на субекта;
	б)	предвид сроковете и всички други уместни съображения няма реална вероятност алтернативни мерки от страна на частния сектор, включително мерки от институционални защитни схеми, действия на надзорните органи, мерки за ранна намеса или обезценяване или преобразуване на съответните капиталови инструменти и приемливите задължения по член 21, параграф 1, предприети по отношение на субекта, да предотвратят в разумен срок неизпълнението на задължения от страна на субекта;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Срокът за прилагане на алтернативни частни мерки не трябва да бъде изкуствено ограничаван.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>205</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Енгин Ероглу</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 19 – буква а</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 18 – параграф 1 – алинея 1 – буква б</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	предвид сроковете, необходимостта от ефективно изпълнение на стратегията за преструктуриране и всички други уместни съображения няма реална вероятност алтернативни мерки от страна на частния сектор, включително мерки от институционални защитни схеми, действия на надзорните органи, мерки за ранна намеса или обезценяване или преобразуване на съответните капиталови инструменти и приемливите задължения по член 21, параграф 1, предприети по отношение на субекта, да предотвратят в разумен срок неизпълнението на задължения от страна на субекта;
	б)	предвид сроковете и всички други уместни съображения няма реална вероятност алтернативни мерки от страна на частния сектор, включително мерки от институционални защитни схеми, действия на надзорните органи, мерки за ранна намеса или обезценяване или преобразуване на съответните капиталови инструменти и приемливите задължения по член 21, параграф 1, предприети по отношение на субекта, да предотвратят в разумен срок неизпълнението на задължения от страна на субекта;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>206</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Йоахим Шустер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 19 – буква а</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 18 – параграф 1 – алинея 1 – буква б</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	предвид сроковете, необходимостта от ефективно изпълнение на стратегията за преструктуриране и всички други уместни съображения няма реална вероятност алтернативни мерки от страна на частния сектор, включително мерки от институционални защитни схеми, действия на надзорните органи, мерки за ранна намеса или обезценяване или преобразуване на съответните капиталови инструменти и приемливите задължения по член 21, параграф 1, предприети по отношение на субекта, да предотвратят в разумен срок неизпълнението на задължения от страна на субекта;
	б)	предвид сроковете и всички други уместни съображения няма реална вероятност алтернативни мерки от страна на частния сектор, включително мерки от институционални защитни схеми, действия на надзорните органи, мерки за ранна намеса или обезценяване или преобразуване на съответните капиталови инструменти и приемливите задължения по член 21, параграф 1, предприети по отношение на субекта, да предотвратят в разумен срок неизпълнението на задължения от страна на субекта;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>207</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Йоахим Шустер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 19 – буква а</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 18 – параграф 1 – алинея 3</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Когато ЕЦБ или съответният национален компетентен орган прецени, че условието, посочено в първа алинея, буква а), е изпълнено по отношение на субект по първа алинея, тя незабавно съобщава оценката си на Комисията и на Съвета за преструктуриране.
	Когато ЕЦБ прецени, че условието, посочено в първа алинея, буква а), е изпълнено по отношение на субект или група, посочена в първа алинея, тя съобщава тази оценка незабавно на Комисията и на Свъета за преструктуриране, като вземе предвид обаче, че превантивните мерки, предприети от ИЗС в обхвата на член 1, параграф 2, буква в) от Директива 2014/49/ЕС, не водят до определянето, че кредитната институция е проблемна или има вероятност да стане проблемна съгласно този член или член 32, параграф 1 от Директива 2014/59/ЕС, ако са спазени разпоредбите на член 11е от Директива 2014/49/ЕС.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>208</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 19 – буква а</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 18 – параграф 1 а</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1а.	Съветът за преструктуриране може да приеме схема за преструктуриране в съответствие с параграф 1 във връзка с централен орган и всички дълготрайно свързани с него кредитни институции, които са част от същата група за преструктуриране, когато централният орган и всички дълготрайно свързани с него кредитни институции или групата за преструктуриране, към която принадлежат, спазват като едно цяло условията, предвидени в параграф 1, първа алинея.
	1а.	Когато действието за преструктуриране се счита за необходимо в обществен интерес, Съветът за преструктуриране приема схема за преструктуриране в съответствие с параграф 1 във връзка с централен орган и всички постоянни филиали към него, които са част от същата група за преструктуриране, когато централният орган и всички постоянни филиали към него или групата за преструктуриране, към която принадлежат, спазват като едно цяло условията, предвидени в параграф 1, първа алинея. Оценката на условията, посочени в параграф 1, първа алинея, се прави изключително за централния орган и неговите постоянни филиали като едно цяло.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
The solidarity mechanism among a central body and its affiliates ensures that losses of one or more affiliates will be shared among all affiliates, leading them all to be FOLTF. Thus, it is important to clarify that FOLTF assessment in relation to a central body and its affiliates should not be done on an entity-by-entity basis, but on the whole affiliation perimeter given the solidarity mechanism. This is important to ensure that the resolution authorities can effectively use the power described in this article. It must also be ensured that resolution authorities can take resolution action in relation to a central body and all kind of affiliated entities and institutions that are part of resolution group (and not only in relation to credit institutions affiliated to a central body).
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>209</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Дзани, Валентино Грант, Антонио Мария Риналди</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 19 – буква а</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 18 – параграф 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Без да се засягат случаите, в които ЕЦБ е решила да упражнява пряко надзорните задачи, свързани с кредитни институции, съгласно член 6, параграф 5, буква б) от Регламент (ЕС) № 1024/2013, при получаване на съобщението по параграф 1 във връзка със субект или група по член 7, параграф 3, Съветът за преструктуриране незабавно съобщава своята оценка по параграф 1, четвърта алинея на ЕЦБ или на съответния национален компетентен орган.
	2.	Преди да установи, че дадена институция е проблемна или има вероятност да стане проблемна, съответният орган, посочен в член 18, параграф 1, втора алинея, проучва дали съществуват мерки, включително алтернативни мерки в частния сектор, надзорни действия или мерки за ранна намеса, които могат да избегнат такава декларация.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>210</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Лудек Нидермайер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 19 – буква а</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 18 – параграф 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Без да се засягат случаите, в които ЕЦБ е решила да упражнява пряко надзорните задачи, свързани с кредитни институции, съгласно член 6, параграф 5, буква б) от Регламент (ЕС) № 1024/2013, при получаване на съобщението по параграф 1 във връзка със субект или група по член 7, параграф 3, Съветът за преструктуриране незабавно съобщава своята оценка по параграф 1, четвърта алинея на ЕЦБ или на съответния национален компетентен орган.
	2.	Без да се засягат случаите, в които ЕЦБ е решила да упражнява пряко надзорните задачи, свързани с кредитни институции, съгласно член 6, параграф 5, буква б) от Регламент (ЕС) № 1024/2013, при получаване на съобщението по параграф 1 във връзка със субект или група по член 7, параграф 3, Съветът за преструктуриране незабавно и своевременно съобщава своята оценка по параграф 1, четвърта алинея на ЕЦБ или на съответния национален компетентен орган.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>211</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ирене Тинали</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 19 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 18 – параграф 5 – алинея 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	За целите на параграф 1, буква в) дадено действие по преструктуриране се приема за действие в обществен интерес, ако това действие по преструктуриране е необходимо за постигането на една или повече от изброените в член 14 цели на преструктурирането и е съобразено с тях, както и ако с ликвидирането на институцията по обичайното производство по несъстоятелност целите на преструктурирането няма да бъдат постигнати по-ефективно.
	За целите на параграф 1, буква в) дадено действие по преструктуриране се приема за действие в обществен интерес, ако съгласно член 14, параграф 3, втора алинея това действие по преструктуриране е необходимо за постигането на една или повече от изброените в този член 31 цели на преструктурирането и е съобразено с тях, както и ако с ликвидирането на институцията по обичайното производство по несъстоятелност целите на преструктурирането няма да бъдат постигнати в същата степен.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>212</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер, Херберт Дорфман</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 19 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 18 – параграф 5 – алинея 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	За целите на параграф 1, буква в) дадено действие по преструктуриране се приема за действие в обществен интерес, ако това действие по преструктуриране е необходимо за постигането на една или повече от изброените в член 14 цели на преструктурирането и е съобразено с тях, както и ако с ликвидирането на институцията по обичайното производство по несъстоятелност целите на преструктурирането няма да бъдат постигнати по-ефективно.
	За целите на параграф 1, буква в) дадено действие по преструктуриране се приема за действие в обществен интерес, ако това действие по преструктуриране е необходимо за постигането на една или повече от изброените в член 14 цели на преструктурирането и е съобразено с тях, както и ако с ликвидирането на институцията по обичайното производство по несъстоятелност целите на преструктурирането няма да бъдат постигнати в същата степен.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Мерките за преструктуриране следва да се прилагат само когато производствата по несъстоятелност са по-малко ефективни.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>213</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Дзани, Валентино Грант, Антонио Мария Риналди</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 19 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 18 – параграф 5 – алинея 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	За целите на параграф 1, буква в) дадено действие по преструктуриране се приема за действие в обществен интерес, ако това действие по преструктуриране е необходимо за постигането на една или повече от изброените в член 14 цели на преструктурирането и е съобразено с тях, както и ако с ликвидирането на институцията по обичайното производство по несъстоятелност целите на преструктурирането няма да бъдат постигнати по-ефективно.
	За целите на параграф 1, буква в) дадено действие по преструктуриране се приема за действие в обществен интерес, ако съгласно член 14, параграф 3, втора алинея това действие по преструктуриране е необходимо за постигането на изброените в този член цели на преструктурирането и е съобразено с тях, както и ако с ликвидирането на институцията по обичайното производство по несъстоятелност целите на преструктурирането няма да бъдат постигнати в същата степен.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>214</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Йоахим Шустер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 19 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 18 – параграф 5 – алинея 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	За целите на параграф 1, буква в) дадено действие по преструктуриране се приема за действие в обществен интерес, ако това действие по преструктуриране е необходимо за постигането на една или повече от изброените в член 14 цели на преструктурирането и е съобразено с тях, както и ако с ликвидирането на институцията по обичайното производство по несъстоятелност целите на преструктурирането няма да бъдат постигнати по-ефективно.
	За целите на параграф 1, буква в) дадено действие по преструктуриране се приема за действие в обществен интерес, ако това действие по преструктуриране е необходимо за постигането на една или повече от изброените в член 14 цели на преструктурирането и е съобразено с тях, както и ако с ликвидирането на институцията по обичайното производство по несъстоятелност целите на преструктурирането няма да бъдат постигнати в същата степен.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>215</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Енгин Ероглу</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 19 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 18 – параграф 5 – алинея 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	За целите на параграф 1, буква в) дадено действие по преструктуриране се приема за действие в обществен интерес, ако това действие по преструктуриране е необходимо за постигането на една или повече от изброените в член 14 цели на преструктурирането и е съобразено с тях, както и ако с ликвидирането на институцията по обичайното производство по несъстоятелност целите на преструктурирането няма да бъдат постигнати по-ефективно.
	За целите на параграф 1, буква в) дадено действие по преструктуриране се приема за действие в обществен интерес, ако това действие по преструктуриране е необходимо за постигането на една или повече от изброените в член 14 цели на преструктурирането и е съобразено с тях, както и ако с ликвидирането на институцията по обичайното производство по несъстоятелност целите на преструктурирането няма да бъдат постигнати в същата степен.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Национална несъстоятелност или класификация като институция по несъстоятелност са допустими само ако това гарантира по-добра финансова стабилност от преструктурирането. Съгласно това огромното мнозинство или вероятно всички кредитни институции могат да бъдат прекласифицирани като субекти за преструктуриране (субекти без ликвидация) в бъдеще. Следователно тази прекласификация би довела до значителна административна и финансова тежест за предишни институции в несъстоятелност (задължения за докладване към плановете за преструктуриране, както и спазване на квотите за МИПЗ с капитал за МИПЗ).
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>216</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Дзани, Валентино Грант, Антонио Мария Риналди</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 19 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 18 – параграф 5 – алинея 1а (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	При извършване на оценката, посочена в първа алинея, съгласно член 8, параграф 2, член 9, параграф 2 и член 12г, параграф 2 Съветът за преструктуриране, за да оцени целесъобразността на преструктурирането за институцията, взема предвид следните елементи: a) преобладаващото наличие на депозити и липсата на дългови инструменти в модела на финансиране; б) достъпа до капиталовите пазари за приемливи задължения; в) степента, в която институцията разчита на базовия собствен капитал от първи ред, за да изпълни своите капиталови изисквания.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>217</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 19 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 18 – параграф 5 – алинея 1а (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Счита се, че действието по преструктуриране не е от обществен интерес за целите на параграф 1, буква в), когато институцията се квалифицира като малка и несложна институция, както е определено в член 4, параграф 1, точка 145 от Регламент (ЕС) № 575/2013. В случай че Съветът за преструктуриране прецени, че една или повече от тези цели на преструктурирането биха били изложени на риск, презумпцията не се прилага.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
За да се увеличи предсказуемостта в рамката, трябва да има презумпция за отрицателен ООИ за малки и несложни институции и за положителен ООИ за големи институции. Докато има свобода на действие на националните органи за преструктуриране да извършват оценка на обществения интерес, може да останат различни практики в юрисдикциите, които в крайна сметка биха могли да повлияят на равните условия и предвидимостта на рамката.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>218</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер, Херберт Дорфман</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 19 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 18 – параграф 5 – алинея 1а (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	За субекти, определени като значими в съответствие с член 6, параграф 4 от Регламент (ЕС) № 1024/2013, трябва да има презумпция, че ликвидацията при нормално производство по несъстоятелност няма да постигне целите на преструктурирането в същата степен.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Мерките за преструктуриране следва да се прилагат само когато производствата по несъстоятелност са по-малко ефективни.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>219</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 19 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 18 – параграф 5 – алинея 1б (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Приема се, че действието по преструктуриране е от обществен интерес за целите на параграф 1, буква в) от настоящия член, когато институцията се квалифицира като голяма институция, както е определено в член 4, параграф 1, точка (146) от Регламент (ЕС) № 575/2013. В случай че Съветът за преструктуриране прецени, че нито една от целите на преструктурирането не би била изложена на риск, презумпцията не се прилага.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
За да се увеличи предсказуемостта в рамката, трябва да има презумпция за отрицателен ООИ за малки и несложни институции и за положителен ООИ за големи институции. Докато има свобода на действие на националните органи за преструктуриране да извършват оценка на обществения интерес, може да останат различни практики в юрисдикциите, които в крайна сметка биха могли да повлияят на равните условия и предвидимостта на рамката.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>220</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Енгин Ероглу</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 19 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 18 – параграф 5 – алинея 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	При извършването на оценката, посочена в първа алинея, Съветът за преструктуриране, въз основа на информацията, с която разполага към момента на оценката, разглежда и сравнява цялата извънредна публична финансова подкрепа, която може основателно да се очаква да бъде предоставена на субекта — както в случай на преструктуриране, така и в случай на ликвидация в съответствие с приложимото национално право.;
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Изключването на допълнителните разходи, свързани с проектирането на процеса на преструктуриране, като същевременно се съсредоточи единствено върху извънредната публична финансова помощ, може да доведе до изкривена перспектива за ликвидация при несъстоятелност. В резултат на това съображенията за разходите не трябва да се включват в ООИ.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>221</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ернест Уртасун Доменек</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 19 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 18 – параграф 5 – алинея 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	При извършването на оценката, посочена в първа алинея, Съветът за преструктуриране, въз основа на информацията, с която разполага към момента на оценката, разглежда и сравнява цялата извънредна публична финансова подкрепа, която може основателно да се очаква да бъде предоставена на субекта — както в случай на преструктуриране, така и в случай на ликвидация в съответствие с приложимото национално право.;
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>222</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Дзани, Валентино Грант, Антонио Мария Риналди</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 19 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 18 – параграф 5 – алинея 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	При извършването на оценката, посочена в първа алинея, Съветът за преструктуриране, въз основа на информацията, с която разполага към момента на оценката, разглежда и сравнява цялата извънредна публична финансова подкрепа, която може основателно да се очаква да бъде предоставена на субекта — както в случай на преструктуриране, така и в случай на ликвидация в съответствие с приложимото национално право.;
	При извършването на оценката, посочена в първа алинея, съгласно член 8, параграф 2, член 9, параграф 2 и член 12г, параграф 2 Съветът за преструктуриране, за да оцени целесъобразността на преструктурирането за институцията, взема предвид следните елементи:

	
	a) преобладаващото наличие на депозити и липсата на дългови инструменти в модела на финансиране;

	
	б) достъпа до капиталовите пазари за приемливи задължения;

	
	в) степента, в която институцията разчита на базовия собствен капитал от първи ред, за да изпълни своите капиталови изисквания.;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>223</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ирене Тинали</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 19 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 18 – параграф 5 – алинея 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	При извършването на оценката, посочена в първа алинея, Съветът за преструктуриране, въз основа на информацията, с която разполага към момента на оценката, разглежда и сравнява цялата извънредна публична финансова подкрепа, която може основателно да се очаква да бъде предоставена на субекта — както в случай на преструктуриране, така и в случай на ликвидация в съответствие с приложимото национално право.;
	При извършването на оценката, посочена в първа алинея, съгласно член 8, параграф 2, член 9, параграф 2 и член 12г, параграф 2 Съветът за преструктуриране, за да оцени целесъобразността на преструктурирането за институцията, взема предвид следните елементи:

	
	a) преобладаващото наличие на депозити и липсата на дългови инструменти в модела на финансиране;

	
	б) достъпа до капиталовите пазари за приемливи задължения;

	
	в) степента, в която институцията разчита на базовия собствен капитал от първи ред, за да изпълни своите капиталови изисквания.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>224</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 19 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 18 – параграф 5 – алинея 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	При извършването на оценката, посочена в първа алинея, Съветът за преструктуриране, въз основа на информацията, с която разполага към момента на оценката, разглежда и сравнява цялата извънредна публична финансова подкрепа, която може основателно да се очаква да бъде предоставена на субекта — както в случай на преструктуриране, така и в случай на ликвидация в съответствие с приложимото национално право.;
	При извършването на оценката, посочена в първа алинея, Съветът за преструктуриране, въз основа на информацията, с която разполага към момента на оценката, разглежда и сравнява цялата извънредна публична финансова подкрепа, която може основателно да се очаква да бъде предоставена на субекта — както в случай на преструктуриране, така и в случай на ликвидация в съответствие с приложимото национално право.; Ако се очаква да бъде предоставена помощ за ликвидация при ликвидация на институцията съгласно националното законодателство, действието за преструктуриране се оценява като такова в обществен интерес.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>225</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Лудек Нидермайер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 19 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 18 – параграф 5 – алинея 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	При извършването на оценката, посочена в първа алинея, Съветът за преструктуриране, въз основа на информацията, с която разполага към момента на оценката, разглежда и сравнява цялата извънредна публична финансова подкрепа, която може основателно да се очаква да бъде предоставена на субекта — както в случай на преструктуриране, така и в случай на ликвидация в съответствие с приложимото национално право.;
	При извършването на оценката, посочена в първа алинея, Съветът за преструктуриране, въз основа на информацията, с която разполага към момента на оценката, оценява и сравнява цялата извънредна публична финансова подкрепа, която може основателно да се очаква да бъде предоставена на субекта — както в случай на преструктуриране, така и в случай на ликвидация в съответствие с приложимото национално право.;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>226</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фабио Масимо Касталдо</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 19 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 18 – параграф 5 – алинея 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	При извършването на оценката, посочена в първа алинея, Съветът за преструктуриране, въз основа на информацията, с която разполага към момента на оценката, разглежда и сравнява цялата извънредна публична финансова подкрепа, която може основателно да се очаква да бъде предоставена на субекта — както в случай на преструктуриране, така и в случай на ликвидация в съответствие с приложимото национално право.;
	При извършването на оценката, посочена в първа алинея, Съветът за преструктуриране, въз основа на информацията, с която разполага към момента, разглежда и сравнява цялата извънредна публична финансова подкрепа, която може основателно да се очаква да бъде предоставена на субекта — както в случай на преструктуриране, така и в случай на ликвидация в съответствие с приложимото национално право.;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>227</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Педру Маркеш, Орор Лалюк, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 19 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 18 – параграф 5 – втора алинея a (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	За целите на втора алинея участващите държави членки, схемите за гарантиране на депозити и, когато е необходимо, определеният орган по смисъла на член 2, параграф 1, точка 18 от Директива 2014/49/ЕС информират Съвета за преструктуриране за всякакви подготвителни мерки за предоставяне на мерките, посочени в член 18а, параграф 1, букви в) и г) от настоящия регламент, включително всякакви контакти с Комисията преди уведомлението.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>228</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 19 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 18 – параграф 5 – втора алинея a (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Освен това в плана за преструктуриране Съветът за преструктуриране включва мотивите си по отношение на процедурата за най-добро постигане на целите на преструктурирането за всяка от целите на преструктурирането, посочени в член 14.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
За да се увеличи предсказуемостта в рамката, трябва да има презумпция за отрицателен ООИ за малки и несложни институции и за положителен ООИ за големи институции. Докато има свобода на действие на националните органи за преструктуриране да извършват оценка на обществения интерес, може да останат различни практики в юрисдикциите, които в крайна сметка биха могли да повлияят на равните условия и предвидимостта на рамката.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>229</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 19 – буква да (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 18 – параграф 11 а (нов)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	да) добавя се следният параграф:

	
	11а. За да се осигури ефективно и последователно прилагане на настоящия член, Съветът за преструктуриране дава насоки и адресира инструкции до националните органи за преструктуриране за прилагането на РТС, посочени в член 32, параграф 5 от Директива 2014/59/ЕС.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
За да се увеличи предсказуемостта в рамката, трябва да има презумпция за отрицателен ООИ за малки и несложни институции и за положителен ООИ за големи институции. Докато има свобода на действие на националните органи за преструктуриране да извършват оценка на обществения интерес, може да останат различни практики в юрисдикциите, които в крайна сметка биха могли да повлияят на равните условия и предвидимостта на рамката.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>230</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ернест Уртасун Доменек</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 20</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 18а – заглавие</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Извънредна публична финансова подкрепа
	Извънредна финансова подкрепа


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>231</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 20</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 18a – параграф 1 – уводнии думи</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Извънредна публична финансова подкрепа извън действие по преструктуриране може да бъде предоставена на субект по член 2 при съблюдаване на предвидените в съюзната уредба на държавната помощ условия и изисквания и като изключение само в някой от следните случаи:
	1.	Извънредна публична финансова подкрепа извън действие по преструктуриране може да бъде предоставена на субект по член 2 по изключение само при съблюдаване на предвидените в съюзната уредба на държавната помощ условия и изисквания и като изключение само в някой от следните случаи, и такава подкрепа е въведена в законодателството на държавата членка:


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Трябва да се изясни, че няма да е задължително държавите членки да разполагат с всички извънредни възможности за публична финансова подкрепа. Това очевидно трябва да е опция на държавите членки, ако искат да разполагат с някои или всички букви а) до г). Не искаме презумпцията, че държавата винаги е готова да спаси банки в затруднено положение.  Вместо това е за предпочитане да има надеждна рамка за преструктуриране и несъстоятелност за работа с такива банки.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>232</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ернест Уртасун Доменек</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 20</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 18a – параграф 1 – уводнии думи</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Извънредна публична финансова подкрепа извън действие по преструктуриране може да бъде предоставена на субект по член 2 при съблюдаване на предвидените в съюзната уредба на държавната помощ условия и изисквания и като изключение само в някой от следните случаи:
	1.	Извънредна финансова подкрепа извън действие по преструктуриране може да бъде предоставена на субект по член 2 при съблюдаване на предвидените в съюзната уредба на държавната помощ условия и изисквания и като изключение само в някой от следните случаи:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>233</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ернест Уртасун Доменек</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 20</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 18а – параграф 1 – буква а</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	когато, за преодоляването на сериозни смущения в икономиката на държава членка и запазването на финансовата стабилност, извънредната публична финансова подкрепа е под една от следните форми:
	заличава се

	i)	държавна гаранция за обезпечаване на ликвидни улеснения, които централните банки предоставят в съответствие с условията на централните банки;
	

	ii)	държавна гаранция на новоемитирани задължения;
	

	iii)	придобиване на инструменти на собствения капитал, различни от инструменти на базовия собствен капитал от първи ред, или на други капиталови инструменти, или използване на мерки за управление на обезценени активи, чиито цени, продължителност и условия не предоставят неправомерно предимство на съответната институция или субект, ако към момента на предоставяне на публичната подкрепа не е налице нито едно от обстоятелствата, посочени в член 18, параграф 4, букви а), б) или в) или в член 21, параграф 1;
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>234</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Лудек Нидермайер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 20</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 18а – параграф 1 – буква а – уводна част</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	когато, за преодоляването на сериозни смущения в икономиката на държава членка и запазването на финансовата стабилност, извънредната публична финансова подкрепа е под една от следните форми:
	a)	когато, за преодоляването на сериозни смущения в икономиката на държава членка от изключителен или системен характер и запазването на финансовата стабилност, извънредната публична финансова подкрепа е под една от следните форми:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>235</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 20</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 18а – параграф 1 – буква а – уводна част</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	когато, за преодоляването на сериозни смущения в икономиката на държава членка и запазването на финансовата стабилност, извънредната публична финансова подкрепа е под една от следните форми:
	a)	(Не се отнася до българския текст.)


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>236</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Енгин Ероглу</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 20</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 18а – параграф 1 – буква б</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	когато извънредната публична финансова подкрепа е под формата на намеса на схема за гарантиране на депозитите с цел запазване на финансовата стабилност и дългосрочната жизнеспособност на кредитната институция в съответствие с условията, предвидени в членове 11а и 11б от Директива 2014/49/ЕС, ако не е налице нито едно от обстоятелствата, посочени в член 18, параграф 4;
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
None of the private measures under the DGSD should be subject to state aid law. The DGS funds are privately collected, they are not taxpayers' money. In addition, a state aid audit causes a long delay, which prevent the rapid implementation of preventive or alternative measures or deposit compensation. Article 11b(6) DGSD draft makes the implementation of preventive measures virtually impossible in view of the timeline. Accordingly, Article 11b(6) DGSD draft should be deleted. Furthermore, similar regulations in the SRMR must be adapted: Article 18a(1) point (b) SRMR draft should be clarified so that preventive measures are not classified as state aid and do not trigger state aid proceedings.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>237</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Лудек Нидермайер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 20</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 18а – параграф 1 – буква б</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	когато извънредната публична финансова подкрепа е под формата на намеса на схема за гарантиране на депозитите с цел запазване на финансовата стабилност и дългосрочната жизнеспособност на кредитната институция в съответствие с условията, предвидени в членове 11а и 11б от Директива 2014/49/ЕС, ако не е налице нито едно от обстоятелствата, посочени в член 18, параграф 4;
	б)	когато извънредната публична финансова подкрепа е под формата на разходоефективна намеса на схема за гарантиране на депозитите с цел запазване на финансовата стабилност и дългосрочната жизнеспособност на кредитната институция в съответствие с условията, предвидени в членове 11а и 11б от Директива 2014/49/ЕС, ако не е налице нито едно от обстоятелствата, посочени в член 18, параграф 4;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>238</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Лудек Нидермайер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 20</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 18a – параграф 1 – буква в</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	в)	когато извънредната публична финансова подкрепа е под формата на намеса на схема за гарантиране на депозитите в рамките на ликвидацията на институция съгласно член 32б от Директива 2014/59/ЕС и в съответствие с условията, предвидени в член 11, параграф 5 от Директива 2014/49/ЕС;
	в)	когато извънредната публична финансова подкрепа е под формата на разходоефективна намеса на схема за гарантиране на депозитите в рамките на ликвидацията на институция съгласно член 32б от Директива 2014/59/ЕС и в съответствие с условията, предвидени в член 11, параграф 5 от Директива 2014/49/ЕС;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>239</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ернест Уртасун Доменек</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 20</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 18a – параграф 1 – буква г</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	г)	когато извънредната публична финансова подкрепа е под формата на държавна помощ по смисъла на член 107, параграф 1 от ДФЕС, предоставена в рамките на ликвидацията на институцията или субекта съгласно член 32б от Директива 2014/59/ЕС, която не е подкрепа, предоставена от схема за гарантиране на депозитите съгласно член 11, параграф 5 от Директива 2014/49/ЕС.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>240</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 20</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 18а – параграф 2 – алинея 1 – уводна част</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Мерките за подкрепа, посочени в параграф 1, буква а), удовлетворяват всички изброени по-долу критерии:
	Мерките за подкрепа, посочени в параграф 1, букви а) и б), удовлетворяват всички изброени по-долу критерии:


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Превантивните форми на подкрепа следва да се третират равнопоставено, за да се запазят еднаквите условия на конкуренция, независимо дали идват от публични средства или от частна СГД. При превантивна рекапитализация трябва да се гарантира, че се използва най-подходящата оценка.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>241</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ернест Уртасун Доменек</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 20</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 18а – параграф 2 – алинея 1 – уводна част</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Мерките за подкрепа, посочени в параграф 1, буква а), удовлетворяват всички изброени по-долу критерии:
	Мерките за подкрепа, посочени в параграф 1, буква б), удовлетворяват всички изброени по-долу критерии:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>242</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Дзани, Валентино Грант, Антонио Мария Риналди</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 20</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 18а – параграф 2 – алинея 1 – буква б</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	мерките са с предпазен и временен характер и се основават на предварително определена стратегия за действие на мерките, одобрена от ЕЦБ или от съответния национален компетентен орган, включваща ясно определена дата на прекратяване, дата на продажба или график за погасяване за всяка от предвидените мерки;
	б)	мерките са с предпазен и временен характер и се основават на предварително определена стратегия за действие на мерките, одобрена от ЕЦБ или от съответния национален компетентен орган;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>243</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 20</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 18а – параграф 2 – алинея 1 – буква г</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	г)	мерките не се използват за компенсиране на загуби, които субектът е понесъл или е вероятно да понесе в близко бъдеще.
	г)	мерките не се използват за компенсиране на загуби, които субектът е понесъл или е вероятно да понесе през следващите 12 месеца.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>244</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ернест Уртасун Доменек</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 20</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 18а – параграф 2 – алинея 1 – буква г</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	г)	мерките не се използват за компенсиране на загуби, които субектът е понесъл или е вероятно да понесе в близко бъдеще.
	г)	мерките не се използват за компенсиране на загуби, които субектът е понесъл или е вероятно да понесе през следващите 12 месеца.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>245</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Лудек Нидермайер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 20</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 18 a – параграф 2 – алинея 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	За целите на първа алинея, буква а) даден субект се счита за платежоспособен, когато ЕЦБ или съответният национален компетентен орган са стигнали до заключението, че не е извършено или няма вероятност през следващите 12 месеца да настъпи нарушение на някое от изискванията, посочени в член 92, параграф 1 от Регламент (ЕС) № 575/2013, член 104а от Директива 2013/36/ЕС, член 11, параграф 1 от Регламент (ЕС) 2019/2033, член 40 от Директива (ЕС) 2019/2034, или на съответните приложими изисквания съгласно националното право или правото на Съюза.
	За целите на първа алинея, буква а) даден субект се счита за платежоспособен, когато ЕЦБ или съответният национален компетентен орган са стигнали до заключението, че при настоящите икономически условия не е извършено или не е предвидимо през следващите 12 месеца да настъпи нарушение на някое от изискванията, посочени в член 92, параграф 1 от Регламент (ЕС) № 575/2013, член 104а от Директива 2013/36/ЕС, член 11, параграф 1 от Регламент (ЕС) 2019/2033, член 40 от Директива (ЕС) 2019/2034, или на съответните приложими изисквания съгласно националното право или правото на Съюза.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>246</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Дзани, Валентино Грант, Антонио Мария Риналди</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 20</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 18 a – параграф 2 – алинея 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	За целите на първа алинея, буква а) даден субект се счита за платежоспособен, когато ЕЦБ или съответният национален компетентен орган са стигнали до заключението, че не е извършено или няма вероятност през следващите 12 месеца да настъпи нарушение на някое от изискванията, посочени в член 92, параграф 1 от Регламент (ЕС) № 575/2013, член 104а от Директива 2013/36/ЕС, член 11, параграф 1 от Регламент (ЕС) 2019/2033, член 40 от Директива (ЕС) 2019/2034, или на съответните приложими изисквания съгласно националното право или правото на Съюза.
	За целите на първа алинея, буква а) даден субект се счита за платежоспособен, когато ЕЦБ или съответният национален компетентен орган са стигнали до заключението, че не е извършено нарушение на някое от изискванията, посочени в член 92, параграф 1 от Регламент (ЕС) № 575/2013, член 104а от Директива 2013/36/ЕС, член 11, параграф 1 от Регламент (ЕС) 2019/2033, член 40 от Директива (ЕС) 2019/2034, или на съответните приложими изисквания съгласно националното право или правото на Съюза.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>247</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Дзани, Валентино Грант, Антонио Мария Риналди</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 20</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 18a – параграф 2 – алинея 2а (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	ЕЦБ или съответният национален компетентен орган може да счете даден субект за платежоспособен, когато установи, че дадено нарушение на изискванията, посочени във втора алинея, е с временен характер, като се вземат предвид конкретните обстоятелства във всеки отделен случай, и при условие че субектът може да представи разумен план за отстраняване на нарушението в рамките на подходящ срок, определен от ЕЦБ или от съответния национален компетентен орган.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>248</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 20</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 18 a – параграф 2 – алинея 3</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	За целите на първа алинея, буква г) съответният компетентен орган определя количествено загубите, които субектът е понесъл или е вероятно да понесе. Това количествено определяне се извършва най-малко въз основа на счетоводния баланс на субекта, при условие че балансът отговаря на приложимите счетоводни правила и стандарти и е заверен от независим външен одитор, и по възможност въз основа на прегледи на качеството на активите, извършени от ЕЦБ, ЕБО или националните органи, или по целесъобразност на проверки на място, извършени от ЕЦБ или съответния национален компетентен орган.
	За целите на първа алинея, буква г) съответният компетентен орган определя количествено загубите, които субектът е понесъл или е вероятно да понесе. Това количествено определяне се основава най-малко на прегледи на качеството на активите, извършени от ЕЦБ, ЕБО или националните органи, или по целесъобразност на проверки на място, извършени от компетентния орган. Когато такива действия не могат да бъдат предприети своевременно, компетентният орган може да основава своята оценка на счетоводния баланс на институцията, при условие че балансът отговаря на приложимите счетоводни правила и стандарти и е заверен от независим външен одитор. Компетентният орган полага всички усилия, за да гарантира, че количественото определяне се основава на пазарната стойност на активите, пасивите и задбалансовите позиции на институцията или субекта.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Превантивните форми на подкрепа следва да се третират равнопоставено, за да се запазят еднаквите условия на конкуренция, независимо дали идват от публични средства или от частна СГД. При превантивна рекапитализация трябва да се гарантира, че се използва най-подходящата оценка.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>249</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 20</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 18 a – параграф 2 – алинея 3</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	За целите на първа алинея, буква г) съответният компетентен орган определя количествено загубите, които субектът е понесъл или е вероятно да понесе. Това количествено определяне се извършва най-малко въз основа на счетоводния баланс на субекта, при условие че балансът отговаря на приложимите счетоводни правила и стандарти и е заверен от независим външен одитор, и по възможност въз основа на прегледи на качеството на активите, извършени от ЕЦБ, ЕБО или националните органи, или по целесъобразност на проверки на място, извършени от ЕЦБ или съответния национален компетентен орган.
	За целите на първа алинея, буква г) съответният компетентен орган определя количествено загубите, които субектът е понесъл или е вероятно да понесе. Това количествено определяне се основава най-малко на прегледи на качеството на активите, извършени от ЕЦБ, ЕБО или националните органи, или по целесъобразност на проверки на място, извършени от ЕЦБ или съответния национален компетентен орган. Когато такива действия не могат да бъдат предприети своевременно, компетентният орган може да основава своята оценка на счетоводния баланс на институцията, при условие че балансът отговаря на приложимите счетоводни правила и стандарти и е заверен от независим външен одитор.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>250</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ернест Уртасун Доменек</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 20</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 18 a – параграф 2 – алинея 4</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Мерките за подкрепа, посочени в параграф 1, буква а), подточка iii), се ограничават до мерки, които са били оценени от ЕЦБ или съответния национален компетентен орган като необходими за поддържане на платежоспособността на субекта чрез преодоляване на недостига на капитал, установен при неблагоприятния сценарий на стрес тестовете, проведени на национално равнище, на равнището на Съюза или на равнището на ЕНМ, или при равностойни действия, извършени от ЕЦБ, ЕБО или националните органи, когато е приложимо, потвърдени от ЕЦБ или от съответния национален компетентен орган.
	Мерките за подкрепа може да включват придобиване на инструменти на собствения капитал, различни от инструменти на базовия собствен капитал от първи ред, или на други капиталови инструменти, или използване на мерки за управление на обезценени активи, чиито цени, продължителност и условия не предоставят неправомерно предимство на съответната институция или субект, ако към момента на предоставяне на публичната подкрепа не е налице нито едно от обстоятелствата, посочени в член 18, параграф 4, букви а), б) или в) или в член 21, параграф 1.

	
	Такава подкрепа се ограничава до мерки, които са били оценени от ЕЦБ или съответния национален компетентен орган като необходими за поддържане на платежоспособността на субекта чрез преодоляване на недостига на капитал, установен при неблагоприятния сценарий на стрес тестовете, проведени на национално равнище, на равнището на Съюза или на равнището на ЕНМ, или при равностойни действия, извършени от ЕЦБ, ЕБО или националните органи, когато е приложимо, потвърдени от ЕЦБ или от съответния национален компетентен орган. Подкрепата не се използва за преодоляване на капиталов дефицит, установен в основния сценарий на стрес тестовете, проведени на национално равнище, на равнището на Съюза или на равнището на ЕНМ, или при равностойни действия, извършени от Европейската централна банка, ЕБО или националните органи.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>251</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Дзани, Валентино Грант, Антонио Мария Риналди</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 20</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 18 a – параграф 2 – алинея 5</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Чрез дерогация от параграф 1, буква а), подточка iii) придобиването на инструменти на базовия собствен капитал от първи ред се разрешава по изключение, когато естеството на установения недостиг е такова, че придобиването на други инструменти на собствения капитал или други капиталови инструменти не би позволило на съответния субект да преодолее недостига на капитал, установен при неблагоприятния сценарий на съответния стрес тест или при равностойни действия. Размерът на придобитите инструменти на базовия собствен капитал от първи ред не надвишава 2% от общата рискова експозиция на съответната институция или субект, изчислена в съответствие с член 92, параграф 3 от Регламент (ЕС) № 575/2013.
	Придобиването на инструменти на базовия собствен капитал от първи ред се разрешава по изключение, когато естеството на установения недостиг е такова, че придобиването на други инструменти на собствения капитал или други капиталови инструменти не би позволило на съответния субект да преодолее недостига на капитал, установен при неблагоприятния сценарий на съответния стрес тест или при равностойни действия.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>252</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ернест Уртасун Доменек</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 20</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 18 a – параграф 2 – алинея 5</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Чрез дерогация от параграф 1, буква а), подточка iii) придобиването на инструменти на базовия собствен капитал от първи ред се разрешава по изключение, когато естеството на установения недостиг е такова, че придобиването на други инструменти на собствения капитал или други капиталови инструменти не би позволило на съответния субект да преодолее недостига на капитал, установен при неблагоприятния сценарий на съответния стрес тест или при равностойни действия. Размерът на придобитите инструменти на базовия собствен капитал от първи ред не надвишава 2% от общата рискова експозиция на съответната институция или субект, изчислена в съответствие с член 92, параграф 3 от Регламент (ЕС) № 575/2013.
	Чрез дерогация от четвърта алинея придобиването на инструменти на базовия собствен капитал от първи ред се разрешава по изключение, когато естеството на установения недостиг е такова, че придобиването на други инструменти на собствения капитал или други капиталови инструменти не би позволило на съответния субект да преодолее недостига на капитал, установен при неблагоприятния сценарий на съответния стрес тест или при равностойни действия. Размерът на придобитите инструменти на базовия собствен капитал от първи ред не надвишава 2% от общата рискова експозиция на съответната институция или субект, изчислена в съответствие с член 92, параграф 3 от Регламент (ЕС) № 575/2013.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>253</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 20</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 18 a – параграф 2 – алинея 6</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	В случай че някоя от мерките за подкрепа, посочени в параграф 1, буква а), не бъде изкупена, изплатена или прекратена по друг начин в съответствие със стратегията за действие на мерките, установена към момента на предоставяне на мярката, ЕЦБ или съответният национален компетентен орган стига до заключението, че условието по член 18, параграф 1, буква а) е изпълнено по отношение на институцията или субекта, които са получили тези мерки за подкрепа, и в съответствие с член 18, параграф 1, трета алинея съобщава тази констатация на Комисията и Съвета за преструктуриране.;
	В случай че някоя от мерките за подкрепа, посочени в параграф 1, букви а) и б), не бъде изкупена, изплатена или прекратена по друг начин в съответствие със стратегията за действие на мерките, установена към момента на предоставяне на мярката, ЕЦБ или съответният национален компетентен орган стига до заключението, че условието по член 18, параграф 1, буква а) е изпълнено по отношение на институцията или субекта, които са получили тези мерки за подкрепа, и в съответствие с член 18, параграф 1, трета алинея съобщава тази констатация на Комисията и Съвета за преструктуриране.“;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Превантивните форми на подкрепа следва да се третират равнопоставено, за да се запазят еднаквите условия на конкуренция, независимо дали идват от публични средства или от частна СГД. При превантивна рекапитализация трябва да се гарантира, че се използва най-подходящата оценка.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>254</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ернест Уртасун Доменек</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 20</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 18 a – параграф 2 – алинея 6</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	В случай че някоя от мерките за подкрепа, посочени в параграф 1, буква а), не бъде изкупена, изплатена или прекратена по друг начин в съответствие със стратегията за действие на мерките, установена към момента на предоставяне на мярката, ЕЦБ или съответният национален компетентен орган стига до заключението, че условието по член 18, параграф 1, буква а) е изпълнено по отношение на институцията или субекта, които са получили тези мерки за подкрепа, и в съответствие с член 18, параграф 1, трета алинея съобщава тази констатация на Комисията и Съвета за преструктуриране.;
	В случай че някоя от мерките за подкрепа не бъде изкупена, изплатена или прекратена по друг начин в съответствие със стратегията за действие на мерките, установена към момента на предоставяне на мярката, ЕЦБ или съответният национален компетентен орган стига до заключението, че условието по член 18, параграф 1, буква а) е изпълнено по отношение на институцията или субекта, които са получили тези мерки за подкрепа, и в съответствие с член 18, параграф 1, трета алинея съобщава тази констатация на Комисията и Съвета за преструктуриране.;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>255</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Дзани, Валентино Грант, Антонио Мария Риналди</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 20</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 18 a – параграф 2 – алинея 6</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	В случай че някоя от мерките за подкрепа, посочени в параграф 1, буква а), не бъде изкупена, изплатена или прекратена по друг начин в съответствие със стратегията за действие на мерките, установена към момента на предоставяне на мярката, ЕЦБ или съответният национален компетентен орган стига до заключението, че условието по член 18, параграф 1, буква а) е изпълнено по отношение на институцията или субекта, които са получили тези мерки за подкрепа, и в съответствие с член 18, параграф 1, трета алинея съобщава тази констатация на Комисията и Съвета за преструктуриране.;
	В случай че някоя от мерките за подкрепа, посочени в параграф 1, буква а), не бъде изкупена, изплатена или прекратена по друг начин в съответствие със стратегията за действие на мерките, установена към момента на предоставяне на мярката, ЕЦБ или съответният национален компетентен орган изисква от институцията или субекта да представи корективен план, в който се описват мерките, предприети с цел гарантиране или възстановяване на съответствието с надзорните изисквания, неговата дългосрочна жизнеспособност и да възстанови предоставената сума, както и свързания с това график.;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>256</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Дзани, Валентино Грант, Антонио Мария Риналди</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 20</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 18a – параграф 2 – алинея 6а (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Когато ЕЦБ или съответният национален компетентен орган не признае корективния план за надежден или осъществим, или когато институцията или субектът не изпълнява корективния план, в съответствие с член 18 се извършва оценка по въпроса дали има вероятност институцията или субектът е проблемна/проблемен или има вероятност да стане проблемна/проблемен.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>257</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Робертс Зиле</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 20</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 18a – параграф 2 – алинея 6а (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Когато ЕЦБ или съответният национален компетентен орган не признае корективния план за надежден или осъществим, или когато институцията или субектът не изпълнява корективния план, в съответствие с член 18 се извършва оценка по въпроса дали има вероятност институцията или субектът е проблемна/проблемен или има вероятност да стане проблемна/проблемен.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>258</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Дзани, Валентино Грант, Антонио Мария Риналди</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 20</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 2 а – параграф 18 a (нов)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	2а.	ЕЦБ или съответният национален компетентен орган информира Съвета за преструктуриране за своята оценка по въпроса дали са изпълнени условията, посочени в параграф 2, букви а), б) и г), по отношение на субектите и групите, посочени в член 7, параграф 2, и на субектите и групите, посочени в член 7, параграф 4, буква б) и член 7, параграф 5.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>259</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Дзани, Валентино Грант, Антонио Мария Риналди</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 20</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 18 – параграф 2 б (нов)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	2б.	Чрез дерогация от параграф 2, буква г), мерките за подпомагане, посочени в параграф 1, буква а), могат да се използват за компенсиране на загуби, които институцията или субектът е вероятно да понесе в близко бъдеще, когато изключение от изискването за споделяне на тежестта е направено съгласно съюзната уредба на държавната помощ.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>260</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Дзани, Валентино Грант, Антонио Мария Риналди</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 21 – буква а</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 19 – параграф 1 – алинея 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Когато действията по преструктуриране включват предоставяне на държавна помощ в съответствие с член 107, параграф 1 от ДФЕС или на помощ от Фонда в съответствие с параграф 3 от настоящия член, схемата за преструктуриране по член 18, параграф 6 от настоящия регламент не влиза в сила, докато Комисията не приеме положително или обвързано с условия решение, или решение да не се повдигат възражения, относно съвместимостта на използването на подобна помощ с правилата на вътрешния пазар. Комисията взема решение относно съвместимостта на използването на държавна помощ или на помощ от Фонда с правилата на вътрешния пазар най-късно когато одобрява или възразява срещу схемата за преструктуриране по член 18, параграф 7, втора алинея или когато срокът от 24 часа, посочен в член 18, параграф 7, пета алинея, изтече, в зависимост от това кое от двете настъпи по-рано.
	Когато действията по преструктуриране включват предоставяне на държавна помощ в съответствие с член 107, параграф 1 от ДФЕС или на помощ от Фонда в съответствие с параграф 3 от настоящия член, схемата за преструктуриране по член 18, параграф 6 от настоящия регламент не влиза в сила, докато Комисията не приеме положително или обвързано с условия решение, или решение да не се повдигат възражения, относно съвместимостта на използването на подобна помощ с правилата на вътрешния пазар, като същевременно вземат предвид необходимостта от своевременно изпълнение на схемата за преструктуриране от страна на Съвета за преструктуриране. Комисията взема решение относно съвместимостта на използването на държавна помощ или на помощ от Фонда с правилата на вътрешния пазар най-късно когато одобрява или възразява срещу схемата за преструктуриране по член 18, параграф 7, втора алинея или когато срокът от 24 часа, посочен в член 18, параграф 7, пета алинея, изтече, в зависимост от това кое от двете настъпи по-рано. Ако такова решение не бъде взето в срок от 24 часа след предаването на схемата за преструктуриране от Съвета за преструктуриране, схемата за преструктуриране се счита за разрешена от Комисията и влиза в сила в съответствие с член 18, параграф 7, пета алинея.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>261</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 21 – буква б</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 19 – параграф 3 – алинея 7</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Комисията може да вземе отрицателно решение с адресат Съветът за преструктуриране, когато реши, че предложеното използване на Фонда би било несъвместимо с вътрешния пазар и няма да може да бъде приложено под формата, предложена от Съвета за преструктуриране. При получаване на такова решение Съветът за преструктуриране преразглежда своята схема за преструктуриране и подготвя преразгледана схема за преструктуриране.;
	Комисията взема отрицателно решение с адресат Съветът за преструктуриране, когато реши, че предложеното използване на Фонда би било несъвместимо с вътрешния пазар и няма да може да бъде приложено под формата, предложена от Съвета за преструктуриране. При получаване на такова решение Съветът за преструктуриране преразглежда своята схема за преструктуриране и подготвя преразгледана схема за преструктуриране.;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>262</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Лудек Нидермайер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 22 – буква а</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 20 – параграф 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Преди да определи дали са изпълнени условията за преструктуриране или условията за обезценяване или преобразуване на съответните капиталови инструменти и приемливите задължения по член 21, параграф 1, Съветът за преструктуриране се уверява, че активите и задълженията на субекта по член 2 се оценяват справедливо, консервативно и реалистично от лице, което е независимо от публични органи, включително от самия Съвет за преструктуриране и националния орган за преструктуриране, както и от съответния субект.;
	1.	Преди да определи дали са изпълнени условията за преструктуриране или условията за обезценяване или преобразуване на съответните капиталови инструменти и приемливите задължения по член 21, параграф 1, Съветът за преструктуриране се уверява, че активите и задълженията на субекта по член 2 се оценяват справедливо, консервативно и реалистично от лице с подходящ експертен опит, което е независимо от публични органи, включително от самия Съвет за преструктуриране и националния орган за преструктуриране, както и от съответния субект.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>263</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Енгин Ероглу</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 22 – буква а</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 20 – параграф 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Преди да определи дали са изпълнени условията за преструктуриране или условията за обезценяване или преобразуване на съответните капиталови инструменти и приемливите задължения по член 21, параграф 1, Съветът за преструктуриране се уверява, че активите и задълженията на субекта по член 2 се оценяват справедливо, консервативно и реалистично от лице, което е независимо от публични органи, включително от самия Съвет за преструктуриране и националния орган за преструктуриране, както и от съответния субект.;
	1.	Преди да предприеме действия за преструктуриране или да упражни правомощието за обезценяване или преобразуване на съответните капиталови инструменти и приемливите задължения в съответствие с член 21, параграф 1, Съветът за преструктуриране се уверява, че активите и задълженията на субекта по член 2 се оценяват справедливо, консервативно и реалистично от лице, което е независимо от публични органи, включително от самия Съвет за преструктуриране и националния орган за преструктуриране, както и от съответния субект.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
According to the current version of Art. 20 (1), the resolution authority shall only obtain a valuation of the assets and liabilities by a third party if a write-down of capital instruments or a resolution takes place. Now, the valuation is to be obtained before it is determined that the conditions for resolution or write-down exist. It is therefore possible for the authority to obtain a valuation even though the corresponding measures are not subsequently taken because the conditions are not met. It is not clear why the timing of the assessment is brought forward. The burdens that regularly accompany such an assessment therefore do not appear to be justified at this stage yet.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>264</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер, Херберт Дорфман</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 22 – буква а</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 20 – параграф 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Преди да определи дали са изпълнени условията за преструктуриране или условията за обезценяване или преобразуване на съответните капиталови инструменти и приемливите задължения по член 21, параграф 1, Съветът за преструктуриране се уверява, че активите и задълженията на субекта по член 2 се оценяват справедливо, консервативно и реалистично от лице, което е независимо от публични органи, включително от самия Съвет за преструктуриране и националния орган за преструктуриране, както и от съответния субект.;
	1.	Преди да предприеме действия за преструктуриране или да упражни правомощието за обезценяване или преобразуване на съответните капиталови инструменти и приемливите задължения в съответствие с член 21, параграф 1, Съветът за преструктуриране се уверява, че активите и задълженията на субекта по член 2 се оценяват справедливо, консервативно и реалистично от лице, което е независимо от публични органи, включително от самия Съвет за преструктуриране и националния орган за преструктуриране, както и от съответния субект.;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Оценка е необходима само когато действията за преструктуриране са неизбежни.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>265</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ернест Уртасун Доменек</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 22 – буква ва (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 20 –  алинея 18а (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	ва)	добавя се следният параграф:

	
	18а. Независимият оценител няма задължения или отговорност към акционерите или кредиторите на институцията в процес на преструктуриране и няма да носи отговорност пред такива акционери или кредитори за действия и пропуски при извършване на оценката, освен ако действието или пропускът предполага груба небрежност или умишлено неправомерно поведение в съответствие с националното законодателство, което пряко засяга правата на такива акционери или кредитори.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>266</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер, Херберт Дорфман</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 23 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 21 – параграф 3 – буква б</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	предвид сроковете, необходимостта от ефективно изпълнение на правомощията за обезценяване и преобразуване или стратегията за преструктуриране за групата за преструктуриране и всички други уместни съображения няма реална вероятност някое действие, включително алтернативни мерки от страна на частния сектор, действия на надзорните органи или мерки за ранна намеса, различно от обезценяването или преобразуването на съответните капиталови инструменти и приемливите задължения по параграф 7а, да предотврати в разумен срок неизпълнението на задължения от страна на субекта или групата.;
	б)	предвид сроковете и всички други уместни съображения няма реална вероятност някое действие, включително алтернативни мерки от страна на частния сектор, действия на надзорните органи или мерки за ранна намеса, различно от обезценяването или преобразуването на съответните капиталови инструменти и приемливите задължения по параграф 7а, да предотврати в разумен срок неизпълнението на задължения от страна на субекта или групата.;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>267</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Енгин Ероглу</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 23 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 21 – параграф 3 – буква б</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	предвид сроковете, необходимостта от ефективно изпълнение на правомощията за обезценяване и преобразуване или стратегията за преструктуриране за групата за преструктуриране и всички други уместни съображения няма реална вероятност някое действие, включително алтернативни мерки от страна на частния сектор, действия на надзорните органи или мерки за ранна намеса, различно от обезценяването или преобразуването на съответните капиталови инструменти и приемливите задължения по параграф 7а, да предотврати в разумен срок неизпълнението на задължения от страна на субекта или групата.;
	б)	предвид сроковете и всички други уместни съображения няма реална вероятност някое действие, включително алтернативни мерки от страна на частния сектор, действия на надзорните органи или мерки за ранна намеса, различно от обезценяването или преобразуването на съответните капиталови инструменти и приемливите задължения по параграф 7а, да предотврати в разумен срок неизпълнението на задължения от страна на субекта или групата.;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
According to current law, an institution can be considered no longer viable if (among other prerequisites) the failure cannot be averted within a reasonable timeframe by other measures, including alternative measures by the private sector or supervisory authorities, than a write-down carried out individually or together with a resolution measure. It is not clear why the feasibility of the wind-down strategy should play a role in this assessment in the future. When assessing whether a write-down or conversion of relevant capital instruments and eligible liabilities is necessary at all, the wind-down strategy should not be a criterion, as it becomes irrelevant in the event of a successful avoidance of default.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>268</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 23 a (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 22 – параграф 4 – алинея 1а (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(23a)	в член 22, параграф 4 се добавя следната алинея:

	
	„Планът за преструктуриране разглежда комбинацията от инструменти за преструктуриране, която е най-подходяща за постигане на целите на преструктурирането.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Целта е да се стимулират органите за преструктуриране да обмислят използването на няколко инструмента за преструктуриране заедно като част от предпочитаната стратегия за преструктуриране, тъй като инструментите за прехвърляне могат полезно да допълват споделянето на загуби за по-добро постигане на целите на преструктурирането, като същевременно се сведе до минимум загубата на стойност.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>269</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Лидия Перейра</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 23a (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 23 – алинея 2а (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(23a)	Член 23 се изменя, както следва:

	
	a) Добавя се следният трети параграф:

	
	В схемата за преструктуриране се очертават действията по преструктуриране, които да се предприемат от Съвета за преструктуриране по отношение на предприятието майка от Съюза или по отношение на конкретни субекти от групата, установени в държавите членки, по отношение на управленски решения за присъждане на бонуси за управление, разпределяне на дивиденти или закупуване на собствени акции.


Or. <Original>{PT}pt</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>270</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер, Херберт Дорфман</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 24 – буква а</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 27 – параграф 7 – буква а</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	вноската на акционерите, притежателите на съответните капиталови инструменти и други задължения, които споделят загуби чрез намаляване, обезценяване или преобразуване съгласно член 48, параграф 1 от Директива 2014/59/ЕС и член 21, параграф 10 от настоящия регламент, и на схемата за гарантиране на депозитите съгласно член 79 от настоящия регламент и член 109 от Директива 2014/59/ЕС, когато е приложимо, в поемането на загуби и рекапитализацията е равна на сума, не по-малка от 8% от общите задължения, включително собствения капитал на институцията в режим на преструктуриране, изчислени в съответствие с оценката, предвидена в член 20, параграфи 1 — 15;
	a)	вноската на акционерите, притежателите на съответните капиталови инструменти и други задължения, които споделят загуби чрез намаляване, обезценяване или преобразуване съгласно член 48, параграф 1 от Директива 2014/59/ЕС и член 21, параграф 10 от настоящия регламент, в поемането на загуби и рекапитализацията е равна на сума, не по-малка от 8% от общите задължения, включително собствения капитал на институцията в режим на преструктуриране, изчислени в съответствие с оценката, предвидена в член 20, параграфи 1 — 15;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
По този начин всяко отслабване на прага от 8% от общите задължения, включително собствен капитал, би подкопало основната идея, че споделянето на тежестта е основният източник на финансиране.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>271</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Енгин Ероглу</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 24 – буква а</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 27 – параграф 7 – буква а</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	вноската на акционерите, притежателите на съответните капиталови инструменти и други задължения, които споделят загуби чрез намаляване, обезценяване или преобразуване съгласно член 48, параграф 1 от Директива 2014/59/ЕС и член 21, параграф 10 от настоящия регламент, и на схемата за гарантиране на депозитите съгласно член 79 от настоящия регламент и член 109 от Директива 2014/59/ЕС, когато е приложимо, в поемането на загуби и рекапитализацията е равна на сума, не по-малка от 8% от общите задължения, включително собствения капитал на институцията в режим на преструктуриране, изчислени в съответствие с оценката, предвидена в член 20, параграфи 1 — 15;
	a)	вноската на акционерите, притежателите на съответните капиталови инструменти и други задължения, които споделят загуби чрез намаляване, обезценяване или преобразуване съгласно член 48, параграф 1 от Директива 2014/59/ЕС и член 21, параграф 10 от настоящия регламент, в поемането на загуби и рекапитализацията е равна на сума, не по-малка от 8% от общите задължения, включително собствения капитал на институцията в режим на преструктуриране, изчислени в съответствие с оценката, предвидена в член 20, параграфи 1 — 15;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>272</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 24 – буква а</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 27 – параграф 7 – буква а</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	вноската на акционерите, притежателите на съответните капиталови инструменти и други задължения, които споделят загуби чрез намаляване, обезценяване или преобразуване съгласно член 48, параграф 1 от Директива 2014/59/ЕС и член 21, параграф 10 от настоящия регламент, и на схемата за гарантиране на депозитите съгласно член 79 от настоящия регламент и член 109 от Директива 2014/59/ЕС, когато е приложимо, в поемането на загуби и рекапитализацията е равна на сума, не по-малка от 8% от общите задължения, включително собствения капитал на институцията в режим на преструктуриране, изчислени в съответствие с оценката, предвидена в член 20, параграфи 1 — 15;
	a)	вноската на акционерите, притежателите на съответните капиталови инструменти и други задължения, които споделят загуби чрез намаляване, обезценяване или преобразуване съгласно член 48, параграф 1 от Директива 2014/59/ЕС и член 21, параграф 10 от настоящия регламент, и на схемата за гарантиране на депозитите съгласно член 79 от настоящия регламент, в поемането на загуби и рекапитализацията е равна на сума, не по-малка от 8% от общите задължения, включително собствения капитал на институцията в режим на преструктуриране, изчислени в съответствие с оценката, предвидена в член 20, параграфи 1 – 15;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>273</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 24 – буква а</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 27 – параграф 7 – буква а</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	вноската на акционерите, притежателите на съответните капиталови инструменти и други задължения, които споделят загуби чрез намаляване, обезценяване или преобразуване съгласно член 48, параграф 1 от Директива 2014/59/ЕС и член 21, параграф 10 от настоящия регламент, и на схемата за гарантиране на депозитите съгласно член 79 от настоящия регламент и член 109 от Директива 2014/59/ЕС, когато е приложимо, в поемането на загуби и рекапитализацията е равна на сума, не по-малка от 8% от общите задължения, включително собствения капитал на институцията в режим на преструктуриране, изчислени в съответствие с оценката, предвидена в член 20, параграфи 1 — 15;
	a)	(Не се отнася до българския текст.)


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
В зависимост от формата на моста, който ще бъде договорен, в този член трябва да се признае, че мостът ще бъде предмет на определени условия.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>274</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 24 – буква б</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 27 – параграфи 9 и 10</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	параграфи 9 и 10 се заменят със следното:
	заличава се

	„
	

	9.	Фондът може да прави вноски от ресурси, които са набрани чрез предварителни вноски по член 70 и които все още не са използвани, при условие че е изпълнено всяко едно от следните условия:
	

	a)	Фондът е направил вноска съгласно параграф 6 и таванът от 5%, посочен в параграф 7, буква б), е достигнат;
	

	б)	всички задължения с по-нисък ред от депозитите, които не са били изключени от споделянето на загуби съгласно параграфи 3 и 5, са били напълно обезценени или преобразувани.
	

	10.	При извънредни обстоятелства, като алтернатива или в допълнение към вноската на Фонда по параграф 9, когато са изпълнени условията по параграф 9, Съветът за преструктуриране може да потърси допълнително финансиране от алтернативни източници.;
	

	“
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Това допълнително увеличава потенциалните разходи за EФП извън извънредни обстоятелства. Това не е необходимо, за да работи мостът. Това не е в съответствие с йерархията на вложителите, в случай че не се поддържа едно равнище.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>275</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ернест Уртасун Доменек</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 24 – буква б</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 27 – параграф 9 – буква б</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	всички задължения с по-нисък ред от депозитите, които не са били изключени от споделянето на загуби съгласно параграфи 3 и 5, са били напълно обезценени или преобразувани.
	б)	всички задължения с по-нисък ред от гарантираните депозити и депозитите на дребно, които не са били изключени от споделянето на загуби съгласно параграфи 3 и 5, са били напълно обезценени или преобразувани.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>276</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер, Херберт Дорфман</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 24 – буква б</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 27 – параграф 9 – буква б</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	всички задължения с по-нисък ред от депозитите, които не са били изключени от споделянето на загуби съгласно параграфи 3 и 5, са били напълно обезценени или преобразувани.
	б)	всички необезпечени непривилегировани вземания, които не са отговарящи на условията депозити, са били напълно обезценени или преобразувани.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>277</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Енгин Ероглу</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 24 – буква б</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 27 – параграф 9 – буква б</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	всички задължения с по-нисък ред от депозитите, които не са били изключени от споделянето на загуби съгласно параграфи 3 и 5, са били напълно обезценени или преобразувани.
	б)	всички необезпечени непривилегировани вземания, които не са отговарящи на условията депозити, са били напълно обезценени или преобразувани.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>278</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 24 – буква б</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 27 – параграф 9 – буква б</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	всички задължения с по-нисък ред от депозитите, които не са били изключени от споделянето на загуби съгласно параграфи 3 и 5, са били напълно обезценени или преобразувани.
	б)	всички необезпечени непривилегировани вземания, които не са отговарящи на условията депозити, са били напълно обезценени или преобразувани.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>279</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Лидия Перейра</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 24a (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 29а (нов)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(24a)	добавя се следният член 29a:

	
	a) Член 29a (Прозрачност)

	
	Фондът публикува редовни отчети за изплащането на публични ресурси, предоставени съгласно инструмент за преструктуриране, с ясна и достъпна информация за общата предоставена сума, изплатените суми и времевата рамка за бъдещи изплащания.


Or. <Original>{PT}pt</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>280</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 26 a (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 31 – параграф 1 – алинея 3</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	(26a)	В член 31, параграф 1 третата алинея се заменя със следното:

	За целите на оценката на плановете за преструктуриране Съветът за преструктуриране може да поиска от националните органи за преструктуриране да представят на Съвета за преструктуриране цялата необходима информация, получена от тях в съответствие с член 11 и член 13, параграф 1 от Директива 2014/59/ЕС, без да се засяга глава 5 от настоящия дял.
	„Сътрудничеството по отношение на обмена на информация се осъществява в съответствие с член 11 и член 13, параграф 1 от Директива 2014/59/ЕС, без да се засягат разпоредбите на глава 5 от настоящия дял. В тази рамка и за целите на оценката на плановете за преструктуриране Съветът за преструктуриране:

	
	a) може да поиска от националните органи за преструктуриране да представят на Съвета за преструктуриране цялата необходима информация, получена от тях;

	
	б) при поискване от страна на национален орган за преструктуриране на участваща държава членка предоставя на този орган всяка информация, която е необходима за изпълнението на задачите на този орган съгласно настоящия регламент.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Недостатъчното сътрудничество в рамките на ЕМП (ЕСП и НОП) е проблем, изразен от повечето НОП по време на консултацията за стратегически преглед, стартирана от ЕСП през 2023 г. По-специално са необходими подобрения по отношение на следните въпроси: – Споделяне на информация между ЕСП и НОП; – Асоцииране на НОП в съответните технически групи и подгрупи, когато ЕСП изготвя и преразглежда своите общи политики. Подходяща консултация със сектора преди приемането и преразглеждането на общите политики на ЕСП.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>281</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ернест Уртасун Доменек</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 30a (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 45 – заглавие и параграф 3а (нов)</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	(30a)	Член 45 се изменя, както следва:

	
	а) заглавието се заменя със следното:

	Отчетност
	„Прозрачност и отчетност“

	
	б) добавя се следният параграф:

	
	„3a) Съветът за преструктуриране публикува всички насоки, общи инструкции, политики или указания за определяне на политиките или методиките за преструктуриране, които да се прилагат в рамките на Единния механизъм за преструктуриране.“

	
	“


Or. <Original>{EN}en</Original>
(https://eur-lex.europa.eu/legal-content/BG/TXT/?uri=celex%3A32014R0806)
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>282</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 31a (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 50 – параграф 1 – букви ра и рб (нови)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(31a)	В член 50, параграф 1 се добавят следните букви:

	
	„(ра) приема правила, за да гарантира, че националните органи за преструктуриране са консултирани и могат да допринесат за всяка политика или насоки, приети от изпълнителната сесия, за чието изпълнение ще допринесат.

	
	рб) приема правила за организиране на консултации със сектора, когато е уместно, преди всяко решение по същество от пленарната или изпълнителната сесия от широк или общ характер.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
The association of NRAs in the relevant technical groups and subgroups when the SRB drafts and reviews itsgeneral policies, is essential to ensure consistent and effective implementation across the Banking Union. Industry consultations prior to any substantive decision would enhance cooperation and understanding of the sector. Policies and guidance should be tailored to banks’ models to facilitate implementation. In addition, industry consultations address the need expressedby the banking sector for more detailed information in order to be able totailor capabilities further.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>283</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ернест Уртасун Доменек</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 34 – буква б</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 56 – параграф 5 – алинея 1а</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Лице, което е заемало два мандата като председател, заместник-председател или член, посочен в член 43, параграф 1, буква б), не може да бъде назначено на някоя от другите две длъжности.;
	Лице, което е заемало длъжносттана председател, заместник-председател или член, посочен в член 43, параграф 1, буква б), не може да бъде назначено на някоя от другите две длъжности.;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>284</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ернест Уртасун Доменек</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 34 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 56 – параграф 6 – алинея 1 – изречение 1a</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	в)	в параграф 6, първа алинея се добавя следното изречение:
	заличава се

	„
	

	Комисията може да подреди имената в списъка с подбрани кандидати според своята оценка за пригодността на всеки кандидат с оглед на критериите, посочени в параграф 4 от настоящия член.;
	

	“
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>285</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ернест Уртасун Доменек</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 34 – буква ва (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 56 – параграф 6</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	ва)	в член 56 параграф 6 се заменя със следното:

	6. След изслушване на Съвета за преструктуриране на негова пленарна сесия Комисията предоставя на Европейския парламент списък с подбрани кандидати за длъжностите на председател, заместник-председател и членове, посочени в член 43, параграф 1, буква б), и информира Съвета относно списъка с подбраните кандидати. Чрез дерогация от първа алинея, за да назначи първите членове на Съвета за преструктуриране след влизането в сила на настоящия регламент, Комисията предоставя списъка с подбрани кандидати, без да изслушва Съвета за преструктуриране. Комисията представя предложение за назначаването на председателя, заместник-председателя и членовете, посочени в член 43, параграф 1, буква б), на Европейския парламент за одобрение. След като бъде одобрено предложението, Съветът приема решение за изпълнение, с което назначава председателя, заместник-председателя и членовете, посочени в член 43, параграф 1, буква б). Съветът действа с квалифицирано мнозинство.
	„6. След изслушване на Съвета за преструктуриране на негова пленарна сесия Комисията предоставя на Европейския парламент списък с подбрани балансирани по отношение на пола кандидати за длъжностите на председател, заместник-председател и членове, посочени в член 43, параграф 1, буква б), и информира Съвета относно списъка с подбраните кандидати. Европейският парламент може да провежда изслушвания на кандидатите от този списък. В съответствие с резултата от Европейския парламент Комисията представя предложение за назначаването на председателя, заместник-председателя и членовете, посочени в член 43, параграф 1, буква б), на Европейския парламент за одобрение. След като бъде одобрено предложението, Съветът приема решение за изпълнение, с което назначава председателя, заместник-председателя и членовете, посочени в член 43, параграф 1, буква б). Съветът действа с квалифицирано мнозинство.

	
	“


Or. <Original>{EN}en</Original>
(https://eur-lex.europa.eu/legal-content/BG/TXT/?uri=celex%3A32014R0806)
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>286</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ернест Уртасун Доменек</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 34 – буква г</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 56 – параграф 6а</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	6а.	През 9-те месеца преди края на първия мандат на председателя, заместник-председателя и членовете, посочени в член 43, параграф 1, буква б), Комисията прави оценка на резултатите, постигнати през първия мандат, и въз основа на нея решава дали да представи предложение за подновяване на мандата.
	заличава се

	Съветът, действащ по предложение на Комисията, приема решение за изпълнение, с което се подновява мандатът на председателя, заместник-председателя и членовете, посочени в член 43, параграф 1, буква б). Съветът приема решението с квалифицирано мнозинство.;
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>287</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ернест Уртасун Доменек</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 34 – буква да (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 56 – параграф 8</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	да)	в член 56 параграф 8 се заличава.

	8. Председател, чийто мандат е бил удължен, не участва в друга процедура за подбор на кандидати за същия пост в края на общия срок.
	“

	
	“


Or. <Original>{EN}en</Original>
(https://eur-lex.europa.eu/legal-content/BG/TXT/?uri=celex%3A32014R0806)
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>288</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 35 a (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 69 – параграф 1 – алинея 1а (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(35a)	в член 69, параграф 1 се добавя следната алинея:

	
	„Когато наличните финансови средства значително надхвърлят целевото равнище за втора поредна година, Комисията оценява ситуацията и докладва относно целесъобразността на въвеждането на възможност за възстановяване на част от наличните финансови средства.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Настоящата реформа може да промени вероятността за получаване на достъп на малките и средните банки до СГД/EФП. Тази вероятност следва да бъде отразена в правилата за вноските, за да се определят правилните стимули по модела „замърсителят плаща“. Докато това не бъде прегледано, трябва да има пауза в приносите, при спазване на разумен праг.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>289</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Енгин Ероглу</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 36</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 69 – параграф 4</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	4.	Ако след първоначалния срок, посочен в параграф 1, наличните финансови средства спаднат под целевото равнище по същия параграф, редовните вноски, изчислени в съответствие с член 70, продължават да се набират до достигане на целевото равнище. Съветът за преструктуриране може да отложи събирането на редовните вноски по член 70 за една или повече години, докато сумата, която трябва да бъде събрана, достигне сума, която съответства на разходите по събирането, при условие че това отлагане не засяга съществено капацитета на Съвета за преструктуриране да използва Фонда съгласно раздел 3. След като целевото равнище е било достигнато за първи път и наличните финансови средства впоследствие са намалели до по-малко от две трети от целевото равнище, тези вноски се определят на равнище, което позволява целевото равнище да се достигне в срок от 6 години.;
	4.	Ако след първоначалния срок, посочен в параграф 1, наличните финансови средства спаднат под целевото равнище по същия параграф, редовните вноски, изчислени в съответствие с член 70, продължават да се набират до достигане на равнище, което съответства на целевото равнище, което е достигната в края на началния период. Съветът за преструктуриране може да отложи събирането на редовните вноски по член 70 и задълженията за докладване за тях за една или повече години, докато сумата, която трябва да бъде събрана, достигне сума, която съответства на разходите по събирането от страна на органите за преструктуриране и институциите, при условие че това отлагане не засяга съществено капацитета на Съвета за преструктуриране да използва Фонда съгласно раздел 3. След като целевото равнище е било достигнато за първи път и наличните финансови средства впоследствие са намалели до по-малко от две трети от целевото равнище, тези вноски се определят на равнище, което позволява целевото равнище да се достигне в срок от 6 години.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
The purpose of this amendment is to clarify that the regular collection of contributions ends when the financial means of the Single Resolution Fund reaches the target level (1 % of the amount of covered deposits of all credit institutions authorised in all of the participating Member States) for the first time at the end of the initial period of time. The target level is not “dynamic”. However, if the available financial means fall below the achieved target level, regular contributions shall be raised until a target level is reached that is equal to the target level that was reached at the end of the initial period of time.With regard to the Single Resolution Fund in particular, it should be noted: The level to be achieved by the end of 2023, around 78 billion euros, is already around 40% higher than the originally envisaged target level, which was previously considered sufficient. This increase has on no account been the result of an increase in the willingness of banks to take more risks – as noted by, among others, the SRB. It is solely due to an increase in covered deposits. By keeping this mandatory contribution in place, the fund would be considerably more overcapitalised than it already is today.The explicit clarification should be included in the legal text that the cost of the collection process include all costs at authorities and institutions. if only the costs of the collection process at the authorities were taken into account, a suspension of the levy would be unlikely. Furthermore, a suspension of the collection process should not only include the contributions themselves, but also the submission of the annual report for the calculation of the contributions. Otherwise the institutions would be burdened with unnecessary administrative effort.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>290</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 36</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 69 – параграф 4</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	4.	Ако след първоначалния срок, посочен в параграф 1, наличните финансови средства спаднат под целевото равнище по същия параграф, редовните вноски, изчислени в съответствие с член 70, продължават да се набират до достигане на целевото равнище. Съветът за преструктуриране може да отложи събирането на редовните вноски по член 70 за една или повече години, докато сумата, която трябва да бъде събрана, достигне сума, която съответства на разходите по събирането, при условие че това отлагане не засяга съществено капацитета на Съвета за преструктуриране да използва Фонда съгласно раздел 3. След като целевото равнище е било достигнато за първи път и наличните финансови средства впоследствие са намалели до по-малко от две трети от целевото равнище, тези вноски се определят на равнище, което позволява целевото равнище да се достигне в срок от 6 години.;
	4.	След като целевото равнище бъде достигнато за първи път, събирането на редовните вноски, изчислени в съответствие с член 70, подлежи на следните модулации:

	
	a) докато наличните финансови средства, нетно от всички плащания, намалеят под 85% от целевото равнище, Съветът за преструктуриране отлага събирането на редовните вноски;

	
	б) когато сумата, която трябва да бъде събрана, достигне сума, която съответства на разходите по събирането, Съветът за преструктуриране отлага събирането на редовните вноски.

	
	Освен това възобновяването на редовните вноски след отлагането, посочено в първа алинея, се определя на равнище, което позволява целевото равнище да бъде достигнато в срок от 3 години.“;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Настоящата реформа може да промени вероятността за получаване на достъп на малките и средните банки до СГД/EФП. Тази вероятност следва да бъде отразена в правилата за вноските, за да се определят правилните стимули по модела „замърсителят плаща“. Докато това не бъде прегледано, трябва да има пауза в приносите, при спазване на разумен праг.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>291</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ернест Уртасун Доменек</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 36</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 69 – параграф 4</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	4.	Ако след първоначалния срок, посочен в параграф 1, наличните финансови средства спаднат под целевото равнище по същия параграф, редовните вноски, изчислени в съответствие с член 70, продължават да се набират до достигане на целевото равнище. Съветът за преструктуриране може да отложи събирането на редовните вноски по член 70 за една или повече години, докато сумата, която трябва да бъде събрана, достигне сума, която съответства на разходите по събирането, при условие че това отлагане не засяга съществено капацитета на Съвета за преструктуриране да използва Фонда съгласно раздел 3. След като целевото равнище е било достигнато за първи път и наличните финансови средства впоследствие са намалели до по-малко от две трети от целевото равнище, тези вноски се определят на равнище, което позволява целевото равнище да се достигне в срок от 6 години.;
	4.	Ако след първоначалния срок, посочен в параграф 1, наличните финансови средства спаднат под целевото равнище по същия параграф, редовните вноски, изчислени в съответствие с член 70, продължават да се набират до достигане на целевото равнище. Съветът за преструктуриране може да отложи събирането на редовните вноски по член 70 за една годинa, докато сумата, която трябва да бъде събрана, достигне сума, която съответства на разходите по събирането, при условие че това отлагане не засяга съществено капацитета на Съвета за преструктуриране да използва Фонда съгласно раздел 3. След като целевото равнище е било достигнато за първи път и наличните финансови средства впоследствие са намалели до по-малко от две трети от целевото равнище, тези вноски се определят на равнище, което позволява целевото равнище да се достигне в срок от 6 години.;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>292</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Дзани, Валентино Грант, Антонио Мария Риналди</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 37 – буква а</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 70 – параграф 3</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3.	Наличните финансови средства, които се вземат предвид, за да се достигне целевото равнище, посочено в член 69, може да включват неотменими ангажименти за плащане, които са гарантирани в пълна степен с обезпечение от нискорискови активи, необременени с права на трети лица, които са на разположение свободно и са набелязани за изключително ползване от Съвета за преструктуриране за целите, посочени в член 76, параграф 1. Делът на тези неотменими ангажименти за плащане не може да надхвърля 50% от общия размер на вноските, набрани съгласно настоящия член. В рамките на този таван Съветът за преструктуриране определя ежегодно дела на неотменимите ангажименти за плащане от общия размер на вноските, които трябва да бъдат набрани в съответствие с настоящия член.;
	3.	Наличните финансови средства, които се вземат предвид, за да се достигне целевото равнище, посочено в член 69, може да включват неотменими ангажименти за плащане, които са гарантирани в пълна степен с обезпечение от нискорискови активи, необременени с права на трети лица, които са на разположение свободно и са набелязани за изключително ползване от Съвета за преструктуриране за целите, посочени в член 76, параграф 1. Делът на тези неотменими ангажименти за плащане не може да надхвърля 30% от общия размер на вноските, набрани съгласно настоящия член. В рамките на този таван Съветът за преструктуриране определя ежегодно дела на неотменимите ангажименти за плащане от общия размер на вноските, които трябва да бъдат набрани в съответствие с настоящия член.;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>293</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Енгин Ероглу</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 37 – буква а</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 70 – параграф 3</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3.	Наличните финансови средства, които се вземат предвид, за да се достигне целевото равнище, посочено в член 69, може да включват неотменими ангажименти за плащане, които са гарантирани в пълна степен с обезпечение от нискорискови активи, необременени с права на трети лица, които са на разположение свободно и са набелязани за изключително ползване от Съвета за преструктуриране за целите, посочени в член 76, параграф 1. Делът на тези неотменими ангажименти за плащане не може да надхвърля 50% от общия размер на вноските, набрани съгласно настоящия член. В рамките на този таван Съветът за преструктуриране определя ежегодно дела на неотменимите ангажименти за плащане от общия размер на вноските, които трябва да бъдат набрани в съответствие с настоящия член.;
	3.	Наличните финансови средства, които се вземат предвид, за да се достигне целевото равнище, посочено в член 102, може да включват неотменими ангажименти за плащане, които са гарантирани в пълна степен с обезпечение от нискорискови активи, необременени с права на трети лица, които са на разположение свободно и са набелязани за изключително ползване от Съвета за преструктуриране за целите, посочени в член 76, параграф 1. Делът на тези неотменими ангажименти за плащане е 50% от общия размер на вноските, набрани съгласно настоящия член. Съветът за преструктуриране определя ежегодно дела на неотменимите ангажименти за плащане от общия размер на вноските, които трябва да бъдат набрани в съответствие с настоящия член.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Предложението на Европейската комисия за увеличаване на дела на МПК по принцип е добра идея, но решението за предоставянето му и размерът на дела на МПК остават по преценка на Съвета за преструктуриране. За да се подобрят възможностите за планиране, институциите винаги трябва да имат възможност да използват МПК до 50%.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>294</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 37 – буква б</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 70 – параграф 3а – алинея 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Когато институция или субект престане да попада в обхвата на член 2 и вече няма задължението да плаща вноски в съответствие с параграф 1 от настоящия член, Съветът за преструктуриране изисква неотменимите ангажименти за плащане, поети съгласно параграф 3 и все още дължими. Ако вноската, свързана с неотменимия ангажимент за плащане, бъде надлежно платена при първо поискване, Съветът за преструктуриране отменя ангажимента и връща обезпечението. Ако вноската не бъде надлежно платена при първо поискване, Съветът за преструктуриране изземва обезпечението и отменя ангажимента.;
	Когато институция или субект престане да попада в обхвата на настоящия регламент, неотменимите ангажименти за плащане се анулират и обезпечението, обезпечаващо тези ангажименти, се връща най-късно две години след като субектът излезе от обхвата на настоящия регламент;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Като се даде време на ЕФП да наложи нови вноски, за да запълни недостига, връщането на обезпечението няма да доведе до намаляване на наличните финансови средства на ЕФП. Подобно пояснение също ще запази спецификата на МПК, при което той може да не се третира като разход в печалбите и загубите на банките.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>295</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Енгин Ероглу</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 37 – буква б</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 70 – параграф 3а – алинея 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Когато институция или субект престане да попада в обхвата на член 2 и вече няма задължението да плаща вноски в съответствие с параграф 1 от настоящия член, Съветът за преструктуриране изисква неотменимите ангажименти за плащане, поети съгласно параграф 3 и все още дължими. Ако вноската, свързана с неотменимия ангажимент за плащане, бъде надлежно платена при първо поискване, Съветът за преструктуриране отменя ангажимента и връща обезпечението. Ако вноската не бъде надлежно платена при първо поискване, Съветът за преструктуриране изземва обезпечението и отменя ангажимента.;
	Когато институция или субект престане да попада в обхвата на член 2 и вече няма задължението да плаща вноски в съответствие с параграф 1 от настоящия член, Съветът за преструктуриране връща неотменимите ангажименти за плащане, поети съгласно параграф 3, веднага щом последващи редовни вноски съгласно параграф 1 от този член са попълнили Фонда до целевото равнище.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Целта на това изменение е да се гарантира, че коригирането на рамката за МПК (напр. по отношение на връщането на МПК) не променя текущото им счетоводно третиране.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>296</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 40 – буква -а (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 76 – параграф 1 – буква жа (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	-a)	в параграф 1 се добавя следната буква:

	
	„жа) когато схемата за гарантиране на депозитите прави вноска съгласно член 79, параграф 1 и когато са изпълнени приложимите условия, да внесе сумата, необходима за запълване на оставащия недостиг на финансиране след вноската на СГД към 8% от общите задължения, включително собствен капитал; в този случай вноската, направена от Фонда, трябва да бъде изплатена изцяло от СГД в рамките на най-много 6 години;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
ВАРИАНТ 1: Мост в подкрепа на ликвидността към СГД: (Ниско равнище на амбиция в пакета за УКЗД за хармонизиране на управлението на кризи): В зависимост от проекта на моста, в тази статия трябва да има ясна препратка към този нов случай на използване на споразумението за финансиране на преструктурирането. Необходимо е също така да се преразгледат правилата, уреждащи вноските, за да се гарантира, че принципът „замърсителят плаща“ все още е в сила след влизането в сила на реформата на УКЗД.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>297</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 40 – буква -а (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 76 – параграф 1 – буква ж а (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	-a)	в параграф 1 се добавя следната буква:

	
	„жа) когато схемата за гарантиране на депозитите прави вноска съгласно член 79, параграф 1 и когато са изпълнени приложимите условия, да внесе сумата, необходима за запълване на оставащия недостиг на финансиране след вноската на СГД към 8% от общите задължения, включително собствен капитал;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
ВАРИАНТ 2: Мост при споделяне на загубите между СГД и ФП/ЕФП: (Високо равнище на амбиция в пакета за УКЗД за хармонизиране на управлението на кризи): В зависимост от проекта на моста, в тази статия трябва да има ясна препратка към този нов случай на използване на споразумението за финансиране на преструктурирането. Необходимо е също така да се преразгледат правилата, уреждащи вноските, за да се гарантира, че принципът „замърсителят плаща“ все още е в сила след влизането в сила на реформата на УКЗД.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>298</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Енгин Ероглу</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 40 – буква б</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 76 – параграф 5</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	5.	Когато инструментите за преструктуриране, посочени в член 22, параграф 2, буква а) или б), се използват за прехвърляне само на част от активите, правата или задълженията на институцията в режим на преструктуриране, Съветът за преструктуриране има вземане срещу остатъчната част от субекта за всички разходи и загуби, понесени от Фонда в резултат на вноските за преструктуриране съгласно параграфи 1 и 2 от настоящия член във връзка със загуби, които кредиторите иначе биха понесли.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Установените тук вземания на Съвета за преструктуриране и тяхното преференциално положение в производствата по несъстоятелност вероятно редовно ще водят до загуби на схемите за гарантиране на депозитите и до тяхното финансово изчерпване. Това от своя страна ще доведе до загуба на доверие от страна на вложителите.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>299</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Енгин Ероглу</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 40 – буква б</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 76 – параграф 6</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	6.	Във всяка участваща държава членка вземанията на Съвета за преструктуриране, посочени в параграф 5 от настоящия член и в член 22, параграф 6, имат същия ред като вземанията на националните механизми за финансиране на преструктурирането съгласно националното право на съответната държава членка, уреждащо обичайното производство по несъстоятелност съгласно член 108, параграф 9 от Директива 2014/59/ЕС.;
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Установените тук вземания на Съвета за преструктуриране и тяхното преференциално положение в производствата по несъстоятелност вероятно редовно ще водят до загуби на схемите за гарантиране на депозитите и до тяхното финансово изчерпване. Това от своя страна ще доведе до загуба на доверие от страна на вложителите.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>300</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 40 – буква б</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 76 – параграф 6а (нов)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	6а.	До 31 декември 2026 г. Комисията докладва на Европейския парламент и на Съвета относно целесъобразността на правилата, уреждащи вноските във фонда. В доклада се прави преглед на реформите в рамката за управление на кризи и се оценява дали тези промени изискват преразглеждане на правилата, уреждащи вноските към споразумението за финансиране на преструктурирането, за да се запази ефективността на стимулите на принципа „замърсителят плаща“. Когато е уместно, Комисията внася законодателно предложение.“;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
ВАРИАНТИ 1 И 2
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>301</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Енгин Ероглу</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 41</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 79</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(41)	член 79 се изменя, както следва:
	заличава се

	[…]
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
The proposed change of the current use of deposit guarantee schemes in the context of resolution is to be rejected. Otherwise, the financial contributions of deposit guarantee schemes for resolutions will be increased significantly in terms of frequency and amount of co-financing required. The use of deposit guarantee scheme funds for resolution measures is to be made standard, despite the fact that this is inappropriate and unnecessary.In addition, extending the scope of protection to include uncovered and unprotected deposits in resolution gives wholesale investors a free pass. This contradicts the mandate of the deposit protection scheme, which is to protect depositors in the event that a bank becomes insolvent by reimbursing up to 100,000 EUR of money deposited with the bank in question.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>302</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Йоахим Шустер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 41 – буква а</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 79 – параграф 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Участващите държави членки гарантират, че ако Съветът за преструктуриране предприеме действие по преструктуриране по отношение на кредитна институция и ако това действие запазва достъпа на вложителите до техните депозити, схемата за гарантиране на депозити, с която е свързана институцията, прави вноска за целите и при условията, предвидени в член 109 от Директива 2014/59/ЕС, с оглед предотвратяване поемането на загуби от вложителите.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>303</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер, Херберт Дорфман</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 41 – буква а</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 79 – параграф 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Участващите държави членки гарантират, че ако Съветът за преструктуриране предприеме действие по преструктуриране по отношение на кредитна институция и ако това действие запазва достъпа на вложителите до техните депозити, схемата за гарантиране на депозити, с която е свързана институцията, прави вноска за целите и при условията, предвидени в член 109 от Директива 2014/59/ЕС, с оглед предотвратяване поемането на загуби от вложителите.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Подходът „преодоляване на недостига“ подкопава основния принцип, че загубите трябва да се поемат предимно от акционерите и след това от кредиторите на проблемна банка. „Преодоляване на недостига“ не е необходимо, тъй като изискванията за МИПЗ гарантират достатъчно финансиране за преструктуриране.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>304</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 41 – буква а</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 79 – параграф 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Участващите държави членки гарантират, че ако Съветът за преструктуриране предприеме действие по преструктуриране по отношение на кредитна институция и ако това действие запазва достъпа на вложителите до техните депозити, схемата за гарантиране на депозити, с която е свързана институцията, прави вноска за целите и при условията, предвидени в член 109 от Директива 2014/59/ЕС, с оглед предотвратяване поемането на загуби от вложителите.
	1.	Участващите държави членки гарантират, че ако Съветът за преструктуриране предприеме действие по преструктуриране по отношение на кредитна институция и ако това действие запазва достъпа на физическите лица и микро-, малките и средните предприятия до техните депозити, схемата за гарантиране на депозити, с която е свързана институцията, прави вноска за целите и при условията, предвидени в член 109 от Директива 2014/59/ЕС, с оглед предотвратяване поемането на загуби от тях.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Що се отнася до целите за преструктуриране, по-големите корпорации не трябва да бъдат третирани по-добре от другите клиенти. Освен това ЕСП трябва да отговаря за одобряването на критерия за най-ниски разходи (като част от схемата за преструктуриране), веднага щом фондът може да бъде използван, включително чрез „мостовата“ функция.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>305</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Йоахим Шустер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 41 – буква а</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 79 – параграф 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Съветът за преструктуриране определя размера на вноската на схемата за гарантиране на депозитите в съответствие с параграф 1, след като се консултира със схемата за гарантиране на депозитите и, когато е необходимо, с определения орган по смисъла на член 2, параграф 1, точка 18 от Директива 2014/49/ЕС, относно прогнозните разходи за изплащане на гарантираните суми на вложителите съгласно член 11д от Директива 2014/49/ЕС и при спазване на условията, посочени в член 20 от настоящия регламент.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>306</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 41 – буква а</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 79 – параграф 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Съветът за преструктуриране определя размера на вноската на схемата за гарантиране на депозитите в съответствие с параграф 1, след като се консултира със схемата за гарантиране на депозитите и, когато е необходимо, с определения орган по смисъла на член 2, параграф 1, точка 18 от Директива 2014/49/ЕС, относно прогнозните разходи за изплащане на гарантираните суми на вложителите съгласно член 11д от Директива 2014/49/ЕС и при спазване на условията, посочени в член 20 от настоящия регламент.
	2.	Съветът за преструктуриране определя размера на вноската на схемата за гарантиране на депозитите в съответствие с параграф 1, след като определи прогнозните разходи за изплащане на гарантираните суми на вложителите съгласно член 11д от Директива 2014/49/ЕС и при спазване на условията, посочени в член 20 от настоящия регламент, след консултации със схемата за гарантиране на депозитите и когато е необходимо, с определения орган по смисъла на член 2, параграф 1, точка 18 от Директива 2014/49/ЕС.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Що се отнася до целите за преструктуриране, по-големите корпорации не трябва да бъдат третирани по-добре от другите клиенти. Освен това ЕСП трябва да отговаря за одобряването на критерия за най-ниски разходи (като част от схемата за преструктуриране), веднага щом фондът може да бъде използван, включително чрез функцията „мост“.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>307</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Педру Маркеш, Орор Лалюк, Рене Репаси, Хонас Фернандес</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 41a (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 79а (нов)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(41a)	добавя се следният член:

	
	„Член 79a

	
	Гарантиране на финансовия капацитет на схемите за гарантиране на депозитите

	
	1. Когато намесата на схема за гарантиране на депозитите е необходима в контекста на преструктуриране, но наличните ѝ финансови средства не са достатъчни за постигане на целите на нейната намеса, схемата за гарантиране на депозитите може да поиска подкрепа от Съвета за преструктуриране.

	
	2. Искането трябва да съдържа цялата информация, която е от значение, включително:

	
	a) недостига на схемата за гарантиране на депозитите за целите на конкретната намеса в преструктурирането;

	
	б) условията, предложени на схемата за гарантиране на депозитите в други алтернативни механизми за финансиране;

	
	в) очакваната продължителност на исканата подкрепа.

	
	3. При получаване на искането, посочено в параграф 1, Съветът за преструктуриране може да реши да установи временна подкрепа за ликвидността за схемата за гарантиране на депозитите, представила искането, чрез предоставянето на гаранция от Единния фонд за преструктуриране.

	
	4. На своята изпълнителна сесия Съветът за преструктуриране, след консултация със Съвета за преструктуриране на неговата пленарна сесия, предоставя гаранцията на схемата за гарантиране на депозитите и условията, приложими за нейното предоставяне.

	
	5. Гаранцията се използва от схемата за гарантиране на депозитите като обезпечение за алтернативни механизми за финансиране, както е посочено в член 10, параграф 9 от Директива 2014/49/ЕС, като по този начин се гарантира достъп до пазарите при по-благоприятни условия.

	
	6. ЕБО разработва общ образец за целите на параграф 2 и методика за установяване на начина, по който Съветът за преструктуриране определя условията, приложими към предоставянето на гаранции, съгласно параграф 4.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>308</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 41a (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 79а (нов)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(41a)	добавя се следният член:

	
	Член 79a

	
	Докладване за ликвидност при преструктуриране

	
	До 31 декември 2024 г. Комисията докладва на Европейския парламент и на Съвета по въпроса за „ликвидността при преструктуриране“.

	
	Възможно е да има ситуации, при които преструктурирана банка с недостатъчно оставащо обезпечение временно се бори да получи достъп отново до пазарите и/или да стабилизира изтичането на депозити и в резултат на това продължава да е изправена пред недостиг на ликвидност, въпреки че е била надлежно рекапитализирана по време на уикенда за преструктуриране.

	
	В такъв случай, в зависимост от размера на съответната банка, Фондът, дори в комбинация с предпазния механизъм ЕМС, може да няма достатъчно средства, за да осигури адекватния размер на временно рефинансиране, тъй като тези защитни механизми са били калибрирани в съответствие с нужда от рекапитализация, а не нужда от рефинансиране.

	
	Поради това в доклада се разглежда дали подобни ситуации съответстват на липсващ инструмент в инструментариума за преструктуриране и какъв би могъл да бъде най-ефективният начин за справяне с този проблем, като се вземе предвид какво правят другите юрисдикции.

	
	Докладът представя конкретни варианти на политиката. По-специално докладът ще проучи вариант, който би съчетал предоставянето на ликвидност от ЕЦБ, за да се осигури достатъчна огнева мощ, с гаранция, предоставена от бюджета на ЕС, за да се изпълнят критериите за обезпечение на ЕЦБ, подкрепена от насрещна гаранция, предоставена от Фонда, за да се гарантира, че всяка загуба в крайна сметка се поема от банковия сектор.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Последните кризисни епизоди показаха възможния мащаб на нуждите от рефинансиране на преструктурирана банка. Изглежда не е икономически ефективно предварителното финансиране на такива потенциални нужди от финансиране в рамките на финансираните от сектора защитни механизми. В същото време банковият сектор е този, който трябва да плати всяка загуба, която може да възникне при такова временно рефинансиране, както и при всяка друга интервенция на фондовете. Комисията следва да проучи варианти, които биха могли да отговорят на тези различни ограничения.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>309</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фабио Масимо Касталдо</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 41a (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 79а (нов)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(41a)	добавя се следният член:

	
	Член 79a

	
	Гарантиране на финансовия капацитет на схемите за гарантиране на депозитите

	
	1. Когато намесата на схема за гарантиране на депозитите е необходима в контекста на преструктуриране, но наличните ѝ финансови средства не са достатъчни за постигане на целите на нейната намеса, схемата за гарантиране на депозитите може да поиска подкрепа от Съвета за преструктуриране.

	
	2. Искането трябва да съдържа цялата информация, която е от значение, включително:

	
	i) недостига на схемата за гарантиране на депозитите за целите на конкретната намеса в преструктурирането;

	
	ii) условията, предложени на схемата за гарантиране на депозитите в други алтернативни механизми за финансиране;

	
	iii) очакваната продължителност на исканата подкрепа.

	
	3. При получаване на искането, посочено в параграф 1, Съветът за преструктуриране може да реши да установи временна подкрепа за ликвидността за схемата за гарантиране на депозитите, представила искането, чрез предоставянето на кредитна линия или гаранция от Единния фонд за преструктуриране.

	
	4. На своята изпълнителна сесия Съветът за преструктуриране, след консултация със Съвета за преструктуриране на неговата пленарна сесия, предоставя подкрепата на схемата за гарантиране на депозитите и условията, приложими за нейното предоставяне.

	
	5. Гаранцията се използва от схемата за гарантиране на депозитите като обезпечение за алтернативни механизми за финансиране, както е посочено в член 10, параграф 9 от Директива 2014/49/ЕС, като по този начин се гарантира достъп до пазарите при по-благоприятни условия.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>310</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 41a (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 79б (нов)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(41б)	добавя се следният член:

	
	Член 79б

	
	Докладване за вътрешния механизъм за прехвърляне на загуби

	
	До 31 декември 2024 г., в контекста на възобновяването на дискусиите за банковия съюз, Комисията докладва на Европейския парламент и на Съвета относно ефективността и обхвата на вътрешния механизъм за прехвърляне на загуби в рамките на групите за преструктуриране в резултат на реформата на рамката за управление на кризи.

	
	По-специално в доклада се прави преглед на разширяването на обхвата на преструктурирането към по-малки субекти, равнището на спазване на целевите вътрешни МИПЗ, прилагането на новите правила за приспадане и промените в условията за достъп до финансираните от сектора защитни механизми, по-специално единния фонд за преструктуриране.

	
	След това Комисията преценява дали тази ситуация осигурява достатъчно надеждни и ефективни механизми за солидарност в рамките на групите за преструктуриране между субектите, определени за преструктуриране, за предоставяне на по-систематично съществено освобождаване от ликвидност на такива субекти, или следва да се въведат допълнителни предпазни мерки.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Any waiver must come hand in hand with adequate safeguards. Liquidity waivers exist but are not being widely used. This situation has not been affected by the entry into force of the crisis management framework, although this framework has created solidarity within resolution groups via functioning loss sharing / recapitalisationmechanisms among entities earmarked for resolution. This is being further reinforced by the present review. The Commission should, as part of the broader Banking Union discussion, assess to what extent this framework delivers appropriate solidarity that could warrant granting more systematically material liquidity waivers to entities earmarked for resolution within resolution groups or whether there needs to be additonal safeguards.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>311</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ернест Уртасун Доменек</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 41a (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Глава 2a – заглавие (ново)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(41a)	добавя се следната глава 2а:

	
	Глава 2a

	
	СЪЗДАВАНЕ НА ФОНДА ЗА ЗАСТРАХОВАНЕ НА ДЕПОЗИТИТЕ


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>312</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ернест Уртасун Доменек</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 41a (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Pаздел 1 – заглавие (ново)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Pаздел 1

	
	Създаване и използване на фонда за застраховане на депозитите


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>313</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ернест Уртасун Доменек</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 41a (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 79а (нов)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 79a

	
	Общи разпоредби

	
	1. Създава се Фондът за застраховане на депозитите (ФЗД).

	
	Той се попълва постепенно чрез прехвърляне на вноски от кредитни институции, набрани от участващи СГД.

	
	2. Наличните финансови средства на Фонда за застраховане на депозитите трябва да достигнат първоначалното целево равнище от 20% от общия размер на минималните целеви равнища, които участващите СГД трябва да достигнат съгласно член 10, параграф 2, първа алинея от Директива 2014/49/ЕС. Съветът за преструктуриране определя размера на финансовите средства, които всяка участваща СГД годишно прехвърля на ФЗД, за да може фондът да достигне първоначалното си целево равнище до [датата на влизане в сила на настоящия регламент за изменение + 2 години], в съответствие с определената методика в член 79б.

	
	3. Съветът за преструктуриране използва Фонда за застраховане на депозитите, за да осигури финансиране на участващите СГД за покриване на недостиг на ликвидност в съответствие с член 12 от Директива 2014/49/ЕС. Съветът за преструктуриране може също така да предостави достъп до кредитната линия на ЕС на участваща СГД, която след намеса, извършена в съответствие с член 11, параграфи 1, 2, 3 или 5 от Директива 2014/49/ЕС, е изплатила през последната година сума, равна на или над 75% от целевото равнище.

	
	4. Съветът за преструктуриране е собственик на Фонда за застраховане на депозитите. Дейностите на Съвета за преструктуриране съгласно настоящия регламент в никакъв случай не може да водят до бюджетно задължение за държавите членки.

	
	5. Фондът не покрива загуби на участващи СГД, преди Комисията да е предоставила своя доклад, посочен в член 94, параграф 4. При никакви обстоятелства не се допуска бюджетът на Съюза или националните бюджети да поемат разходи или загуби на Фонда.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>314</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ернест Уртасун Доменек</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 41a (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 79б (нов)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 79б

	
	Участие във финансирането на фонда

	
	1. Сумата, която участващата СГД прехвърля на ФЗД в съответствие с член 79а, се изчислява въз основа на основана на риска методика, отразяваща риска на институциите, установени в държавата членка на участващата СГД, свързан с банковия съюз.

	
	2. На Комисията се предоставя правомощието да приеме делегиран акт в съответствие с член 93, за да уточни метода, основан на риска, при изчисляване на вноските в съответствие с параграф 1 от настоящия член. Изчислението се основава на размера на гарантираните депозити и степента на риск, поет от всяка кредитна институция по отношение на всички кредитни институции в обхвата на Съвета за преструктуриране. Делегираният акт включва, наред с другото, формула за изчисление и специфични показатели. Методиката взема предвид най-малко следните критерии:

	
	a) равнището на капацитета за поемане на загуби на институцията;

	
	б) способността на институцията да изпълнява своите задължения в краткосрочен и дългосрочен план;

	
	в) стабилността и разнообразието на източниците на финансиране на институцията и нейните свободни от тежести високоликвидни активи, както и степента, до която активите на институцията са обременени с тежести;

	
	г) приноса на институцията за общите системни рискове и нейния мащаб, сложност и степен на взаимосвързаност с други институции, както и дали основните ѝ функции могат да бъдат лесно отделени от другите функции;

	
	д) качеството на активите на институцията, по-специално делът на необслужваните експозиции, определени в член 47а от Регламент (ЕС) № 575/2013;
е) модела на стопанска дейност на институцията и нейното управление, както и сложността на структурата на групата, към която тя принадлежи;

	
	ж) равнището на диверсификация на експозициите на институцията в държавни дългови инструменти.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>315</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ернест Уртасун Доменек</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 41a (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Pаздел 2 – заглавие (ново)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Pаздел 2

	
	ПРОЦЕДУРНИ РАЗПОРЕДБИ


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>316</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ернест Уртасун Доменек</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 41a (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 79в (нов)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 79в

	
	Предварителна информация

	
	Когато участваща СГД е била информирана от компетентния орган или е научила по друг начин за обстоятелства, отнасящи се до свързана с тази участваща СГД кредитна институция, които има вероятност да доведат до събитие, водещо до изплащане, или използването ѝ в процедури за преструктуриране, тя информира незабавно Съвета за преструктуриране за тези обстоятелства, ако възнамерява да използва кредитната линия на ЕС. В този случай участващата СГД предоставя на Съвета за преструктуриране също приблизителна оценка на очаквания недостиг на ликвидност или на необходимата ликвидност.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>317</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ернест Уртасун Доменек</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 41a (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 79г (нов)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 79г

	
	Нотифициране

	
	1. Когато участваща СГД е изправена пред недостиг на ликвидност при условията, описани в член 12 от Директива 2014/49/ЕС, тя незабавно уведомява Съвета за преструктуриране и предоставя цялата необходима информация, за да позволи на Съвета за преструктуриран да оцени дали условията за предоставяне на финансиране са изпълнени.

	
	2. Участващата СГД информира Съвета за преструктуриране конкретно за: a) общия размер на гарантираните депозити на съответната кредитна институция; б) наличните ѝ финансови средства към момента на използването на превантивни или алтернативни мерки или събитие, водещо до изплащане, или използване при преструктуриране; в) при събитие, водещо до изплащане, приблизителна оценка на извънредните вноски, които тя може да набере в рамките на три дни от събитието; г) всички обстоятелства, които биха ѝ попречили да изпълни задълженията си, произтичащи от националното законодателство, с което се транспонира Директива 2014/49/ЕС, и възможните мерки за тяхното преодоляване.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>318</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ернест Уртасун Доменек</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 41a (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 79д (нов)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 79д

	
	Определяне на размера на финансирането

	
	1. След като получи уведомлението по член 79г, Съветът за преструктуриране решава в рамките на 24 часа, на своя изпълнителна сесия, дали условията за използване на кредитната линия на ЕС са били изпълнени и определя размера на финансирането, което ще предостави на участващата СГД.

	
	2. Съветът за преструктуриране уведомява незабавно участващата СГД за своето решение по параграф 1. Участващата СГД може в срок от 24 часа, след като бъде информирана, да поиска преразглеждане на решението на Съвета за преструктуриране. Тя трябва да заяви причините, поради които счита, че е необходимо изменение на решението на Съвета за преструктуриране, по-специално по отношение на размера на финансирането. Съветът за преструктуриране взема решение по това искане в рамките на още 24 часа.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>319</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ернест Уртасун Доменек</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 41и (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Pаздел 3 – заглавие (ново)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Pаздел 3

	
	Администриране на кредитната линия на ЕС


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>320</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ернест Уртасун Доменек</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 41a (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 79з (нов)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 79з

	
	Състав на Съвета за преструктуриране в състава на фонда за застраховане на депозитите

	
	1. Решенията за използването на кредитната линия на ЕС се приемат от Съвета за преструктуриране в състава на неговия фонд за застраховане на депозитите.

	
	2. Съветът за преструктуриране в състава на фонда за застраховане на депозитите се състои от членовете, посочени в член 43, и член, назначен от всяка участваща държава членка, представляващ определения от нея орган.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>321</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ернест Уртасун Доменек</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 41a (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 79и (нов)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 79и

	
	Задачи на Съвета за преструктуриране в състава на фонда за застраховане на депозитите

	
	1. Съветът за преструктуриране в състава на фонда за застраховане на депозитите:

	
	а) взема решенията, посочени в членове 79а, 79б и 79д от настоящия регламент;

	
	б) предоставя годишен доклад на Европейския парламент, Съвета и Комисията за използването на кредитната линия на ЕС и за наличните финансови средства на фонда;

	
	в) изготвя доклад до [датата на влизане в сила + 18 месеца] относно осъществимостта и условията за създаване на механизъм за покриване на загуби за участваща СГД.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>322</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ернест Уртасун Доменек</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 43a (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 93</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	(43a)	член 93 се заменя със следното:

	Член 93
	„Член 93

	Упражняване на делегирането
	Упражняване на делегирането

	1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при спазване на предвидените в настоящия член условия.
	1. Правомощието да приема делегирани актове се предоставя на Комисията при спазване на предвидените в настоящия член условия.

	2. Делегирането на правомощия, посочено в член 19, параграф 8, член 65, параграф 5, член 69, параграф 5, член 71, параграф 3 и член 75, параграф 4, се предоставя за неопределен срок, считано от съответните дати, посочени в член 99.
	2. Делегирането на правомощия, посочено в член 19, параграф 8, член 65, параграф 5, член 69, параграф 5, член 71, параграф 3, член 75, параграф 4 и член 79б, параграф 2, се предоставя за неопределен срок, считано от съответните дати, посочени в член 99.

	3. Комисията осигурява съответствието между делегираните актове, приети съгласно настоящия регламент, и делегираните актове, приети съгласно Директива 2014/59/ЕС.
	3. Комисията осигурява съответствието между делегираните актове, приети съгласно настоящия регламент, и делегираните актове, приети съгласно Директива 2014/59/ЕС.

	4. Делегирането на правомощия, посочено в член 19, параграф 8, член 65, параграф 5, член 69, параграф 5, член 71, параграф 3 и член 75, параграф 4, може да бъде оттеглено по всяко време от Европейския парламент или от Съвета. С решението за оттегляне се прекратява посоченото в него делегиране на правомощия. То поражда действие в деня след публикуването на решението в Официален вестник на Европейския съюз или на по-късна, посочена в решението дата. То не засяга действителността на делегираните актове, които вече са в сила.
	4. Делегирането на правомощия, посочено в член 19, параграф 8, член 65, параграф 5, член 69, параграф 5, член 71, параграф 3, член 75, параграф 4 и член 79б, параграф 2, може да бъде оттеглено по всяко време от Европейския парламент или от Съвета. С решението за оттегляне се прекратява посоченото в него делегиране на правомощия. То поражда действие в деня след публикуването на решението в Официален вестник на Европейския съюз или на по-късна, посочена в решението дата. То не засяга действителността на делегираните актове, които вече са в сила.

	5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта едновременно на Европейския парламент и Съвета.
	5. Веднага след като приеме делегиран акт, Комисията нотифицира акта едновременно на Европейския парламент и Съвета.

	6. Делегиран акт, приет съгласно член 19, параграф 8, член 65, параграф 5, член 69, параграф 5, член 71, параграф 3 и член 75, параграф 4, влиза в сила единствено ако нито Европейският парламент, нито Съветът не са представили възражения в срок от три месеца след нотифицирането на акта на Европейския парламент и Съвета или ако преди изтичането на този срок и Европейският парламент, и Съветът са уведомили Комисията, че няма да представят възражения. Този срок се удължава с три месеца по инициатива на Европейския парламент или на Съвета.
	6. Делегиран акт, приет съгласно член 19, параграф 8, член 65, параграф 5, член 69, параграф 5, член 71, параграф 3, член 75, параграф 4 и член 79б, параграф 2, влиза в сила единствено ако нито Европейският парламент, нито Съветът не са представили възражения в срок от три месеца след нотифицирането на акта на Европейския парламент и Съвета или ако преди изтичането на този срок и Европейският парламент, и Съветът са уведомили Комисията, че няма да представят възражения. Този срок се удължава с три месеца по инициатива на Европейския парламент или на Съвета.

	7. Комисията не приема делегирани актове, когато времето за парламентарния контрол, упражняван от Европейския парламент, е намалено поради прекъсване в упражняването на функциите му до по-малко от пет месеца, включително с удължаването.
	7. Комисията не приема делегирани актове, когато времето за парламентарния контрол, упражняван от Европейския парламент, е намалено поради прекъсване в упражняването на функциите му до по-малко от пет месеца, включително с удължаването.

	
	“


Or. <Original>{EN}en</Original>
(https://eur-lex.europa.eu/legal-content/BG/TXT/?uri=celex%3A32014R0806)
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>323</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Педру Маркеш, Костас Мавридис, Ирене Тинали, Хонас Фернандес, Орор Лалюк, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 43a (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 94 – параграф 1 – буква aа (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(43a)	В член 94, параграф 1 се добавя следната буква:

	
	aа) взаимодействието между съществуващата рамка и създаването на Европейската схема за застраховане на депозитите;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>324</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ернест Уртасун Доменек</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 43б (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕО) № 806/2014</DocAmend2>
<Article2>Член 94 –  алинея 3 а (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(43б)	В член 94 се добавя следният параграф:

	
	3а. До [датата на влизане в сила на настоящия регламент за изменение + 2 години] Комисията, след консултация със Съвета за преструктуриране, докладва на Европейския парламент и на Съвета относно функционирането на Фонда за застраховане на депозитите, създаден съгласно член 79а.

	
	В доклада се прави оценка най-малко на следното:

	
	a) дали и при какви условия ФЗД може да осигури покритие на загубите на националната СГД;

	
	б) целесъобразността на целевото равнище на ФЗД, определено в член 79а, параграф 2;

	
	в) фазата на въвеждане към фаза на покриване на загуби.

	
	Когато е уместно, Комисията придружава този доклад със законодателно предложение.

	
	“


Or. <Original>{EN}en</Original>
(https://eur-lex.europa.eu/legal-content/BG/TXT/?uri=celex%3A32014R0806)
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>325</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Дзани, Валентино Грант, Антонио Мария Риналди</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Той се прилага от … [СП: моля, въведете следната дата — 18 месеца след датата на влизане в сила на настоящия регламент за изменение].
	Той се прилага от … [СП: моля, въведете следната дата — 24 месеца след датата на влизане в сила на настоящия регламент за изменение].


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>326</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ирене Тинали</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 2а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 2a

	
	Преходен период

	
	1. Институциите или субектите, посочени в член 1, параграф 1, букви б), в) и г) от Директива 2014/59/ЕС, чиято предпочитана стратегия за преструктуриране ще се промени в зависимост от влизането в сила на настоящия регламент, следва да спазват изискванията, посочени в членове 45д или 45е от Директива 2014/59/ЕС, или изискванията, произтичащи от прилагането на член 45б, параграфи 4, 5 или 7 от посочената директива, според случая, в рамките на пет години от датата на одобрение на плана за преструктуриране, включително новата предпочитана стратегия за преструктуриране. 

	
	2. По време на преходния период, посочен в параграф 1, в случаите, посочени в член 109, параграф 1, буква б), първа алинея от Директива 2014/59/ЕС, когато прехвърлянето към получателя включва депозити, които не са гарантирани депозити или други задължения, подлежащи на споделяне, чрез дерогация от втора алинея на същия параграф, схемата за гарантиране на депозити допринася за сумата, необходима за покриване на разликата между стойността на депозитите, включително депозитите, които не са обезпечени, на стари задължения, подлежащи на споделяне, държани от непрофесионални клиенти, както е определено в член 4, параграф 1, точка 11 от Директива 2014/65/ЕС, и на задълженията със същия или по-висок приоритет от депозитите и стойността на активите на институцията в процес на преструктуриране, които следва да бъдат прехвърлени на получателя.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend></RepeatBlock-Amend>

<PathFdR>AM\1287807BG.docx</PathFdR>		PE<NoPE>754.694</NoPE><Version>v01-00</Version>
BG	Единство в многообразието	BG
PE<NoPE>754.694</NoPE><Version>v01-00</Version>	2/214	<PathFdR>AM\1287807BG.docx</PathFdR>
BG
<PathFdR>AM\1287807BG.docx</PathFdR>	213/214	PE<NoPE>754.694</NoPE><Version>v01-00</Version>
		BG
image1.png




